
AGRICULTURA CU RAMURILE EI IN EPOCA LUI HOMER 
DE 

E. GRINŢESCU şi A. PIATKOWSKI 

Epopeile homerice cuprind importante amănunte referitoare la agricultură şi 
ramurile ei de la începutul mileniului I î.e.n. Nenumărate pasaje din epopei, fie şi 
sub înfăţişarea unor comparaţii, reprezintă mărturii preţioase despre formele de pro­
prietate agrară şi despre practicile agricole la greci în perioada imediat premergă­
toare extinderii sclavagismului. Lucrarea de faţă, folosindu-se de mijloacele actuale 
de investigaţie, îşi propune să schiţeze o vedere de ansamblu asupra problemelor 
legate de sectorul agricol, aşa cum este el înfăţişat în Iliada şi în Odiseea şi, în al 
doilea rînd, să încerce o discuţie critică asupra unor termeni din domeniul vocabula­
rului agricol folosiţi în traducerile romîneşti din Homer. 

I. CONSIDERAŢII ASUPRA FORMELOR DE PROPRIETATE 
ŞI A RELAŢIILOR DE PRODUCŢIE ÎN SECTORUL AGRICOL 

Aşa cum relevă V. I. Iarbo într-un studiu foarte recent despre Homer, intitulat 
Vină şi răspundere în epopeea homerică 1, «societatea homerică» n-a existat nicio­
dată ca un tot unitar. Cu toate acestea nu greşim dacă afirmăm că, în esenţa ei, 
societatea homerică reprezintă o fază foarte înaintată din perioada comunei primitive 
ş( anume faza destrămării orînduirii gentilice şi a unei puternice diferenţieri de clasă2 • 

Încă din sec. al XIX-lea s-a ivit o aprigă controversă cu privire la relaţiile 
de proprietate în societatea homerică. Întrebarea cea mai de seamă, la care s-au 
dat răspunsuri afirmative şi negative, a fost legată de dubiul asupra existenţei 
proprietăţii colective. În 1890, A. Esmein într-un articol intitulat La propriete 
fonciere dans les poemes homeriques 3, bazîndu-se îndeosebi pe faimosul pasaj din 
Iliada, XII, 421-423 

-------

'A">..A.' &G-r' &µtp' oupoLGL M' &vepe 8Y)ptococcr6ov 
µhp' EV xepcrtv gxovnc;, Em~uvcp EV &poup7J, 
&-r' aA.lycp Evt xwpcp Epl~YJ-rov 7tept foYJc;· 

1 BecTHHK JJ;peaHeil: HCTOP.HH, 1962, 2, p. 8. 
8 Fr. Engels, Originea familiei, a proprietăţii private şi a statului, EP, 1961, p. 101 şi 105. 
3 Nouvelle revue historique de droit frani;ais et etranger, 14, 1890, p. 821-845. 
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nu se îndoia Qă în Grecia arhaică, alături de proprietatea privată, deseori citată în epo­
peile homerice, au continuat să subziste şi forme ale proprietăţii gentilice. De aceeaşi 
părere era şi W. Ridgeway care în două articole consecutive, The Homeric Land System1 

şi The Origin of the Stadion 2 s-a străduit să demonstreze că sistemul de exploatare 
agricolă la vechii greci, în afară de proprietatea privată aparţinînd vîrfurilor condu­
cătoare, se baza pe ceea ce Ridgeway numea Open-field-system, adică desţelenirea şi 
lucrarea unui ogor preluat de o colectivitate care împărţea membrilor ei pămîntul 
pc fîşii (strip-acres). Problema existenţei proprietăţii colective la vechii greci 
W. Ridgeway a reluat-o în cartea sa The Early Age of Greece, Cambridge, 1901. 

La un interval foarte scurt după apariţia articolului lui A. Esmein, studiu 
care a stirnit multe comentarii, spre sfirşitul sec. al XIX-lea, a apărut cartea lui 
P. Guiraud: La propriete fonciere en Grece, Paris, 1893. De comun acord cu Fustel 
de Coulanges, a cărui Cite antique apăruse încă în 1878, P. Guiraud nega supravie­
ţuirea formelor de proprietate a demosului în societatea homerică, mulţumindu-se 
să recunoască ca formă a proprietăţii colective numai proprietatea genos-ului asupra 
parcelei de pămînt pe care o poseda cu drept de succesiune. P. Guiraud numeşte 
acest fel de proprietate <c familială 1>, <c patrimonială» 3• Tezele lui P. Guiraud au 
fost reluate şi susţinute în Franţa cu toată vigoarea de Jules Toutain 4 care, ca 
un argument în plus în favoarea acestor teze, aminteşte că în Munci şi Zile, poem 
scris de un mic proprietar din sec. al VIII-lea î.e.n., Hesiod din Ascra, mi întîlnim 
nici cea mai mică aluzie la dăinuirea formelor de proprietate colectivă. 

Iată pe scurt, după J. Toutain, argumentele celor care nu admit existenţa 
proprietăţii colective în Grecia arhaică: 

a) metoda de a deduce că în vechea societate greacă, cunoscută nouă după 
epopeile homerice, există încă forme ale proprietăţii colective, folosindu-ne de analo­
gia cu alte societăţi (germanice, slave, orientale) este antiştiinţifică; 

b) grecii au sosit în Peninsula Balcanică la începutul mileniului al II-lea î.e.n.; 
aici au întîlnit populaţii ale căror pămînturile-au cucerit; o dată cu procesul însuşirii, 
unor pămînturi străine s-a accelerat şi procesul apariţiei proprietăţii private. Organi­
zarea socială şi economică a grecilor «homerici» nu mai presupune dăinuirea 
formelor de proprietate colectivă. însăşi natura solului în Grecia, lipsit de întinderi 
fertile, a grăbit parcelarea terenului în proprietăţi private; 

c) ştirile vechi sînt de acord că orice fundare a unei noi aşezări omeneşti era 
legată de împărţire de pămînt. Ca exemplu în acest sens poate fi dată fundarea 
aşezării feacienilor în Scheria (Odiseea, VI, 9-10). Atribuirea loturilor se făcea 
prin sorţi, dar acest procedeu n-are nimic comun cu proprietatea colectivă. 

d) proprietatea privată formează premisa apariţiei oraşului-stat 5• 

în această controversă, care şi într-un caz şi în altul nu ţine seama de legile 
fundamentale de dezvoltare a societăţii omeneşti, să examinăm care sînt părerile 
lui Fr. Engels şi K. Marx în lucrările lor Originea familiei, a proprietăţii private 
şi a statului şi Forme premergătoare producţiei capitaliste. 

Din amănunţita analiză pe care Marx şi Engels o fac asupra <c societăţii home­
rice» reiese că deşi proprietatea privată era în dezvoltare în perioada democraţiei 

1 JHS, 6, 1885, p. 319-339. 
2 JHS, 9, 1886, p. 18-26. 
a Cf. G. Glotz, La solida rile de la f amille, Paris, 1904, p. 5. 
4 J. Toutain, L'economie antique, Col.• L'Evolution de l'humanite ~.Paris, 1927, p.16 şi urm. 
5 P. Guiraud, La propriete fonciere en Grece, p. 34. 
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militare descrisă în epopei, totuşi, «în orînduirea socială greacă din timpurile eroice 
găsim vechea orînduire gentilică încă în plină vigoare» 1 • Rapida creştere a deose­
birii de avere prin mijloacele pe care Fr. Engels le enumeră în Originea familiei 2 

se produce în dauna proprietăţii familiale şi obşteşti, dar nu o înlătură cu desăvîr­
şire. In lucrarea sa Forme premergătoare producţiei capitaliste K. Marx a lăsat o 
pătrunzătoare analiză a raportului între colectivitatea primitivă şi proprietatea 
colectivă, între subiectul care munceşte pămîntul şi obiectul acestei munci. În 
antichitatea greacă, arată Marx, condiţia apariţiei proprietăţii particulare este 
tocmai organizarea tribală 3 • Nici un om care nu este membru al unei ginţi sau al 
unei uniuni de ginţi nu poate deveni proprietar particular. Un trib cucerit de alt 
trib devine lipsit de proprietate 4• Sclavia, în consecinţă, este parţial datorită şi 
faptului că proprietatea colectivă şi apoi privată se baza în exclusivitate pe organi­
zarea tribală. înmulţirea membrilor unei colectivităţi presupune extinderea pro­
prietăţii colective. De aici războaiele de cucerire, colonizările, necesitatea unei 
noi împărţiri de pămînturi. Proprietatea indivi.duală este aşadar strict condiţionată 
de existenţa. proprietăţii colective. între proprietatea individuală şi cea obştească 
nu există iniţial nici o contradicţie, ci, dimpotrivă, ele formează o unitate, căci 
proprietarii individuali au această calitate numai dacă sînt membrii unei uniuni 
de ginţi 5• Această strînsă interdependenţă este adevărata premisă a înfiinţării 
oraşelor-state antice şi nu simpla apariţie a proprietăţii private, considerată aparte 
de condiţiile social-economice în care s-a ivit; după o definiţie fericită a lui K. Marx, 
pe acea vreme exista proprietate colectivă şi posesiune privată. Teza lui K. Marx 
este pe deplin confinnată de înţelesul cuvîntului 81jµ.o<;. La Homer, 81jµ.o~ are atît 
înţelesul de comunitate tribală cît şi acela de pămînt cultivat de această comunitate 6 

(subiect-obiect). Nu avem nici un motiv în faţa nenumăratelor mărturii cuprinse 
în epopei despre atribuţiile demosului să ne alăturăm acelora care socot perioada 
de formare a poeziei epice greceşti drept o fază în care proprietatea gentilică a dispărut 
cu desăvîrşire, în care relaţiile de proprietate nu mai păstrează nici o urmă din speci­
ficul orînduirii societăţii primitive. 

O poziţie netă împotriva celor care neagă dăinuirea oricărei forme de proprie­
tate colectivă în Grecia «homerică» a luat-o în ultimele două decenii George 
Thomson, care, plecînd de la ideile de bază ale lui Morgan, Marx şi Engels, atacă cu 
vehemenţă pe susţinătorii vechi şi moderni ai argumentelor teoriei privitoare la 
dispariţia urmelor de proprietate gentilică în Grecia arhaică 7 • Situîndu-se pc o 
poziţie marxistă, ţinta atacurilor lui Thomson este în primul rînd concepţia reacţi­
onară a învăţaţilor burghezi despre identitatea proprietăţii private de-a lungul 
orînduirilor omeneşti, aşa cum este ea înfăţişată de cei care doresc să-i dovedească 
eternitatea. Graba unor anumiţi istorici ai societăţii omeneşti de a face uitată 

1 Fr. Engels, Originea familiei, ed. cit., p. 109. 
2 Ibidem. 
~ Forme premergătoare producţiei capitaliste, ESPL, 1956, p. 11-12. 
' Ibidem, p. 28. 
6 Ibidem, p. 12-14. 
6 Iliada, V, 710, 7tÎOVOt 8ijµov; XX, 166, 7tii~ 8ijµo~. 
7 George Thomson, Frugeschichte Griechenlands und der Ăgiiis, trad. din limba engleză de 

Hans Georg Heidenreich, Ed. Academiei din Berlin, 1960, p. 245 şi urm. În articolul nostru 
ne folosim de traducerea în limba germană a lucrării care poartă titlul original Studies in 
Ancient Greek Society deoarece traducerea germană este făcută după ediţia îmbunătăţită şi revi­
zuită de autor în 1954. 
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existenţa proprietăţii gentilice condiţionată de existenţa uniunii de triburi, nu 
trădează, după G. Thomson, decît o atitudine de subliniere a ideii că progresul 
omenesc este legat de dezvoltarea proprietăţii private, idee evident reacţionară. 

Paginile scrise de G. Thomson despre problema proprietăţii în Grecia arhaică 
ridică două chestiuni de principiu: a) este posibil ca într-o societate în care organi­
zaţia gentilică se dovedeşte încă atît de tare, ca în societatea homerică să nu 
mai existe rămăşiţe ale proprietăţii în comun a solului? b) natura formelor de pro­
prietate privată menţionată în epopeile homerice este identică din punct de vedere 
juridic cu cea din perioada posterioară apariţiei statului sclavagist grec? Aceste 
întrebări G. Thomson le rezolvă pc baza unui bogat material documentar 1• Spa­
ţiul nu ne îngăduie să întreprindem o analiză a argumentării profesorului Thomson, 
totuşi vom releva una din observaţiile acestei argumentări care ni se pare extrem 
de importantă. Oraşul-stat, aşa cum arătase şi Karl Marx, pe care în mod surprin­
zător G. Thomson nu-l citează în această direcţie, s-a înfiripat din reunirea unor 
gospodării ( o!xoL) aparţinînd membrilor unor uniuni de triburi. Calitatea de proprie­
tar al unui oikos este determinată de apartenenţa la un dem, cu alte cuvinte de 
apartenenţa la o anumită formă de viaţă colectivă. Prin urmare, în perio.ada apariţiei 
oraşelor-stat care coincide cu destrămarea relaţiilor de producţie caracteristice 
orînduirii societăţii primitive, proprietatea privată are un alt specific decît în perioada 
sclavagistă. Demele, cum ar fi de pildă demele atice, se confundă însă pînă tîrziu 
cu însăşi structura statului sclavagist. 

Atitudinea luată de G. Thomson ni se pare a fi cea justă. Epopeile au păstrat 
amintirea procedeelor de împărţire a teritoriului ocupat de o uniune de ginţi în 
însăşi nomenclatura de care se folosesc rapsozii: temenea ('re:µ€ve:ix) sînt părţile 
de pămînt « tăiate », <c scoase afară » şi atribuite eroilor sub forma de privilegii; 
ele constituie ceva asemănător cu atribuirea unei părţi majore din prada de război 
(-ro y€pixc;); să ţinem seama că adesea asemenea terenuri sînt deja cultivate, cum 
e cazul viei pe care comunitatea etolienilor intenţionează să o dăruiască lui Melca­
gros 2, şi nu constituie <c terenuri comunale», modernizare nepotrivită, aşa cum 
doreşte să înfăţişeze lucrurile J. Toutain 3; kleroi (xJ.. 'ljpoL), loturile de pămînt atri­
buite membrilor obştei, sînt fîşii de ogor trase la sorţi 4 . Astfel de împămînteniri 
se făceau pînă în sec. al V-lea încă, ţinîndu-se seama de apartenenţa gentilică, chiar 
atunci cînd fratria ( qi pix-rp[ix) nu mai avea decît însemnătatea unei reuniuni religioase 5. 

Desluşirea înţelesului tăbliţelor din Pylos în Linearul B a adus, după părerea 
noastră, confirmarea ştiinţifică cea mai potrivit posibilă tezelor lui G. Thomson. 
Grupul de tăbliţe din Pylos marcat prin E-cuprinde multe mărturii grăitoare 
despre stadiul relaţiilor de proprietate funciară din Grecia prehomerică pe 
care, după un interval de cîteva sute de ani, rapsozii din Ionia nu o uitaseră 
cîtuşi de puţin. 

Între tăbliţe şi epopeile homerice există surprinzătoare contingenţe dar şi 
explicabile deosebiri. Cuvîntul kotona (gr. x-rof:vix), care revine atît de des în inscripţiile 
din seria E, denumeşte o unitate agrară cultivată pe o suprafaţă nu prea întinsă 

1 G. Thomson, op. cit., cap. VTII, p. 243-276. 
2 Iliada, IX, 574-580. 
3 J. Toutain, op. cit., p. 19. 
4 Istoria Universală sub. redacţia lui E. Jukov, trad. rom., Ed. ştiinţifică, Bucureşti, 

1958, voi. I, p. 650. 
6 G. Thomson, op. cit., p. 269-270; cf. P. Guiraud, op. cit., p. 19. 
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(cu aproximaţie 6 ha) 1. Termenul kotona este însoţit în mod curent de determi­
nativele kitimena şi kekemena, determinative asupra cărora s-a discutat mult in 
ultima vreme fără să se ajungă la concluzii absolut sigure. În 1956, Emmett 
L. Bennett Jr. a publicat in AJA din aprilie (vol. 60, nr. 2) un articol intitulat 
The landholders of Pylos. Interpretările lui Bennett, deşi nu sînt acceptate în între­
gimea lor, rămîn totuşi pînă astăzi cea mai serioasă bază de discuţie pentru relaţiile 
de proprietate în sectorul agricol din Grecia miceniană. Actualmente, se admite 
în genere că prin kotona kitimena se înţelege posesiune privată iar prin kotona keke­
mena proprietate obştească 2• Majoritatea celor care posedă kotona kitimena sînt 
clasificaţi în tăbliţele de la Pylos ca tereta ( Te:Ae:O"TotL ?). Cuvîntul, chiar dacă nu are 
înţelesul ulterior, indică în orice caz un grup social în curs de diferenţiere prin pri­
vilegiile care îl deosebesc de ceilalţi membri ai comunităţii. Posesorii unor astfel 
de ogoare au dreptul să le « arendeze » ( ?) ; ei înşişi pot lua în « arendă » ( ?) alte 
pămînturi. Dreptul de « arendare» ( ?) îl are însă în primul rind obştea, damo (a'ijµo~) 
şi acest lucru este menţionat de nenumărate ori prin formula onata kekemena paro 
damoi 3 • Nu este necesar să reproducem aici tabloul relaţiilor de proprietate în 
Grecia miceniană 4• Menţionăm numai că luările în « arendă» ( ?) sînt frecvente 
şi complexe. Ceea ce interesează este faptul că teza lui G. Thomson despre existenţa 
proprietăţii gentilice colective în Grecia arhaică, teză expusă încă din 1949 în prima 
ediţie a cărţii sale Studies in A.ncient Greek Society a fost confirmată de tăbliţele 
din Pylos. Părerile lui G. Thomson sînt de altfel amintite de M. Ventris şi J. Chad­
wick în sprijinul unora din demonstraţiile lor. 

După cum rezultă din tăbliţele din Pylos, principalele culturi cerealiere din 
Grecia myceniană sînt aceleaşi ca în Grecia «homerică»; alături de culturile cerealiere 
inscripţiile menţionează culturile de măsline, viţa de vie, condimente, culturi de 
fructe şi şofran 6. 

Rămîne să examinăm mai îndeaproape dacă există o reală concordanţă între 
rezultatul interpretărilor făcute asupra tăbliţelor din Pylos şi textul epopeilor 
homerice. 

P. Guiraud, încă la începutul cărţii sale La propriete fonciere en Grece, expunea 
următoarea idee: deoarece în epopeile homerice nu se vorbeşte de o exploatare 
în comun a solului înseamnă că pe acea vreme proprietatea colectivă era deja de 
domeniul trecutului. P. Guiraud nu admitea, aşa cum a făcut W. Ridgeway, posi­
bilitatea care a dăinuit pînă nu de mult în Europa la unele ramuri slave bunăoară, 
şi anume existenţa formelor de proprietate obştească îmbinate cu exploatarea 
solului pe familii. Tăbliţele din Pylos au dovedit că demosul avea dreptul, sub 
anumite condiţii, să atribuie loturi de diferite mărimi şi calităţi celor care aparţineau 
comunităţii locuitorilor din Pylos. Acest drept, incontestabil, abstracţie făcind 
de discuţiile purtate asupra timpului de formare a poeziei epice greceşti, demosul 
îl avea încă la începutul mileniului I i.e.n. · 

1 M. Ventris şi .T •• C'hadwick, Documents in Mycenaean Greek, Cambridge, University 
Press, 1959, p. 232 şi '· 

2 E. L. Bennet, 1'/ir lnndholders of Pylos. p. 120; I'. la. Lurie, Ham' H 1'YJILTypa 
M11HeHCHOfi l'pel\HH, M.-1. Ed. Academici de ştiinţe a l!.RS.S., 1957, p. 233. 

3 E. L. Bennett, op. cil., p. 125; Ventris-Chadwick, op. cil., p. 250 şi urm. $. Ia. Lurie, 
op. cit., p. 233 şi urm. 

' Problema este expusă în mod critic cu referirile de rigoare la Homer de Ventris-Chadwick, 
op. cil., cap. VIII, Land ou·nership and Land use şi de S. Ia. Lurie, op. cil., p. 233-250. 

6 S. Ia. Lnrie, op. cit., p. 242. 
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In epopeile homerice privilegiul acordat sub forma unui temenos de o comuni­
tate obştească este menţionat de nenumărate ori: Iliada, VI, 194-195, pasaj în 
care este vorba de cinstirea acordată de licieni lui Bellerofon; Iliada, IX, 574-580, 
cinstirea lui Meleagros de către etolieni; Odiseea, I, 117, pasaj în care cuvintul 
temenos este înlocuit printr-o metaforă, -nµ~; Odiseea, VI, 9-10; 293; Odiseea, 
VII, 150, pasaj în care se precizează că temenos-ul reprezintă <c un privilegiu acordat 
de popor» (yep(X~ 0' 8 -n 3ljµo~ ~3cuxe) etc. Termenul grec temenos exista, cum dove­
desc tăbliţele, în dialectul vorbit în Grecia myceniană şi avea un înţeles identic 
cu cel din vocabularul homeric. Temeno aparţine în sectorul agricol din preajma 
Pylosului categoriei de terenuri care sînt denumite kotona kitimena. 

Asupra întinderii unui temenos s-au făcut diferite presupuneri. Tăbliţele din 
Pylos, care menţionează în măsuri de grlne întinderea ogoarelor ajută întrucîtva 
la rezolvarea problemei. După aprecierea Ventris-Chadwick, întinderea maximă 
a unui temenos varia între 120 şi 90 ha 1. Deţinătorii unor astfel de proprietăţi sînt 
oameni bogaţi, care deşi se pricep la muncile agricole, nu-şi exploatează singuri 
pămîntul 2 ; ei posedă mari turme de vite care constituie principala bogăţie în Grecia 
« h'omerică » 3 • 

între realitatea dezvăluită de tăbliţele din Pylos şi epopei sînt însă şi diferenţe 
însemnate'· La Homer, principalul termen prin care scribii de la Pylos desemnau 
pămîntul de cultură, kotona, nu există. De asemenea, cu toate că epopeile menţio­
nează deseori demosul ( ă 3ljµo~) care întocmai ca în Grecia prehomerică are prero­
gativa împărţirilor de pămînt şi acordării de privilegii - epopeile nu fac o preci­
zare clară asupra împuternicirilor demos-ului în împărţirile de pămînt, nici asupra 
formelor de proprietate colectivă. Raportul între demos (damo) şi formele de pro­
prietate obştească (kotona kekemena, onata kekemena) este mult mai limpede formulat 
în tăbliţele de la Pylos decît în cînturile epice. Această lipsă de precizări în Iliada 
şi Odiseea, explicabilă dacă ţinem seama de natura artistică a operelor, a şi îngă­
duit de altfel formularea tezelor despre unicitatea formelor de proprietate privată 
în lumea <c homerică», cu toată existenţa pasajelor în care e vorba despre prero­
gativele demos-ului în materie de distribuiri agrare. In schimb, în epopei, alături 
de termenul temenos, apare un nou termen pentru a indica posesiunea de pămînt 
familială şi individuală, inexistent în tăbliţele de la Pylos: kleros ( ă xJ..ljpo~). 
Termenul este pe larg discutat de G. Thomson 6 • Înţelesul iniţial al cuvîntului este 
acela de «bucată de lemn» folosită în tragerile la sorţi 6 • Cuvîntul a evoluat apoi 
spre următoarele sensuri: <c lot», «parte», <c moştenire», «domeniu» 7• Nu încape 

1 Vcntris-Chadwick, op. cit., p. 237 expun controversa dacă unitatea de măsură în grîne 
deseori întîlnită în tăbliţele seriei E - priveşte cantitatea de seminţe necesară unei anumite 
suprafeţe sau cantitatea de grîne recoltate de pe o anumită suprafaţă. Concluzia la această 
discuţie este că, exprimată în ha, unitatea de măsură a unei suprafeţe arabile era de aproximativ 
2,4 ha. 

2 Iliada, XVIII, 556-557. 
3 Iliada, V, 643; Odiseea, XIV, 80-108. 
4 John Chadwick, The decipherment of Linear B, Cambridge, University Press, 1958, 

p. 131-132. • 
5 G. Thomson, op. cit., p. 272 şi urm. 
8 Vezi, de pildă, Iliada, III, 316. Cu privire la o procedură asemănătoare la unele popoare 

slave vezi E. Grinţescu, Cadastrul, Cartea funciară şi Comasarea. Ed. Universul, Bucureşti, 
1936, p. 97. 

7 E. Boisacq, Dictionnaire etymologique de la langue grecque, Heidelberg-Paris, 1938, p. 469. 
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îndoială că frecvenţa cuvîntului kleros în epopeile homerice aminteşte de perioada 
cînd alături de rezervaţii (temenea) începuseră masiv şi distribuirile prin tragere 
la sorţi a teritoriului ocupat de o uniune de gin ţi. Cînturile epice însă nu dau nici 
o precizare dacă aceste distribuiri erau periodice sau nu, ce întindere aveau parce­
lele, condiţiile dreptului de proprietate sau folosinţă. Un singur lucru este clar: 
coexistenţa proprietăţii denumită temenos, adesea echivalent al unui privilegiu 
dobîndit de la demos cu loturile lucrate de membrii obştei. Denumirea acestor loturi, 
xA'ijpoc;, µo'Lpoc, Mx.oc;, indică modul cum au fost ele dobîndite de posesorii lor sau 
de străbunii acestora. Calitativ, după cum reiese din formula întrebuinţată în Iliada, 
VI, 194-195 şi XX, 184-185, temenea se deosebeau radical de kleroi şi puteau 
fi folosite pentru culturi multiple. Din analiza cînturilor celor două epopei 
G. Thomson trage concluzia că împărţirea loturilor în mod periodic era deja 
depăşită în societatea greacă de la începutul mileniului I î.e.n. 1. 

Loturile distribuite membrilor comunităţii erau egale. Cearta între cei doi 
vecini care stăpînesc loturi dobîndite de la comunitate sau care aparţin unuia şi 
aceluiaşi oikos, divizat prin moştenire, este lesne de înţeles; cu măsurători în mînă 
cei doi oameni pretind ca dreptul lor să nu fie ştirbit de vreunul din ei. 

Asocierea cuvintelor oikos şi kleros, cum ar fi, de pildă, versul 489 din cîntul 
XV al lliaiiei ni se pare deosebit de semnificativă. Formula xoct o!xoc; xoct xAYjpoc; 
ci..x~potToc; indică că parcelele de pămînt distribuite membrilor unei uniuni de ginţi 
deveniseră în epoca <(homerică» gospodării stabile, premisa apariţiei proprietăţii 
private garantată de statul în curs de întărire. Demos-ul, aşa cum am arătat mai 
sus la p. 15 cu semnificaţia de teritoriu ocupat de o uniune de ginţi, este unitatea 
superioară care înglobează toate oikos-urile. 

Despre posibilitatea de vindere şi arendare a acestor loturi nu avem nici o ştire. 
În schimb, epopeile fac unele aluzii la dreptul de succesiune, cum ar fi, de pildă, 
versurile 155-158 din cîntul V al Iliadei. Faptul în sine n-are nimic surprinzător 
deoarece dreptul de moştenire î~cepuse să fie valabil şi în domeniul conducerii uniunii 
de ginţi 2• Procedeul partajului făcut tot prin sorţi, menţionat în Iliada, XV, 187 
şi Odiseea, XIV, 208 şi urm. este plin de interes. P. Guiraud atrage totuşi atenţia 
că nu aceasta era regula obişnuită; cuvîntul 7totTpci.>Loc, cu înţelesul de <i moştenire 
părintească indivizibilă», predomină în cînturile epice 3 . Dacă admitem că stadiul 
indiviziunii unei moşteniri funciare fusese depăşit în perioada destrămării orîn­
duirii gentilice, nu este exclus ca cearta care se dă între cei doi agricultori despre 
care este vorba în Iliada, XII, 421 şi urm. să fie o neînţelegere obişnuită între moşte­
nitori care-şi împart pămîntul comun (e7t(~uvoc; iXpoupoc) în sensul pămîntului unui 
oikos, proprietate familială, pe care o moştenesc în diviziune. 

Deoarece în epopei există termenii 7toAUXA'1)poc;, Odiseea, XIV, 211 şi ăxA'r)poc;, 
Odiseea, XI, 490 sîntem îndreptăţiţi să presupunem că în societatea (i homerică» 
dobîndirea mai multor loturi se petrecea în cadrul aceluiaşi proces al acumulării 
de avere, specific şi societăţii miceniene, proces care a dus la inevitabila apariţie 
a claselor antagoniste în urma dezvoltării forţelor de producţie 4• Cel care este un 
iXxA'r)poc; are situaţia socială de thet, adică o persoană lipsită de drepturile famHiale. 

2• 

1 G. Thomson, op. cit., p. 264; Istoria Universală, ed. cit., voi. I, p. 648. 
9 Fr. Engels, Originea familiei, ed. cit., p. 107. 
3 P. Guiraud, op. cit., p. 55 şi urm.; vezi, de pildă, Odiseea, XVII, 80; XX, 386 etc. 
' Fr. Engels, Originea familiei, ed. cit„ p. 109. 
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Ca să trăiască, theţii sînt nevoiţi să-şi vîndă forţa de muncă, să se tocmească 
la cei care posedă mai mult pămînt decît pot să-l lucreze personal. Cu alte cuvinte, 
devin erithoi 1, adică argaţi. Situaţia socială a celor lipsiţi de pămint este echivalentă 
cu cea a unor oameni scoşi din rîndurile comunităţii şi aici se vede foarte limpede 
cît de strînsă era interdependenţa între proprietatea privată, în curs de întărire, 
şi comunitatea obştească, în ajunul apariţiei instrumentului care avea s-o garan­
teze: statul 2. 

Neexistînd moneda, plata muncitorului angajat consta în hrană şi haine 3• 

Uneori, muncitorii zileri erau alungaţi fără a-şi primi drepturile, fără ca nimeni 
să-l poată trage la răspundere pe stăpîn 4• 

Pe loturile celor înstăriţi, alături de theţi lucrează şi dmoes (8µwe~), sclavii 
casnici, prizonieri de război sau robi cumpăraţi pe schimb in natură 6 • Situaţia 
sclavilor destinaţi muncilor agricole este desigur grea; cu toate acestea, în condi­
ţiile sclaviei patriarhale, un rob ca Eumaios, care se bucură de o situaţie specială, 
are speranţa că într-o zi va dobindi de la stăpîn o!x.ov TE x/-ljp6v TE et>µop(ţ)6v TE 

yuvocî:xoc 6 ; o promisiune asemănătoare este făcută de Ulise in cîntul XXI al Odiseei, 
versurile 213-215. Posibilitatea de cazare a sclavilor pe o bucată de pămint care 
li se dă în folosinţă nu echivalează cu eliberarea lor. Ei continuă să aparţină oikos­
ului celui care le este stăpîn. O asemenea alternativă pentru .un sclav în perioada 
de plină dezvoltare a sclavagismului in Grecia nu a mai fost ulterior posibilă. 

D. A G R I C U L T U R A 

1. INDICAŢII GENERALE AGROTEHNICE 

Înainte de a trece la descrierea soiurilor de plante vom da cîteva indicaţii 
generale asupra agrotehnicii din lumea « homerică ». 

In general, practicile agricole aşa cum sînt descrise în epopei sînt destul de 
reduse. Acest lucru se datorează unor cauze multiple: a) prioritatea creşterii vitelor 
şi a regimului alimentar carnivor 7, ceea ce presupune o creştere relativ slabă a 
forţelor de producţie in domeniul agricol; b) clima secetoasă 8 ; c) solul sărac, insu­
ficient răscolit de mijloacele rudimentare din acea vreme 9 ; d) numărul redus 
al terenurilor destinate culturilor 10 etc. După aprecierea lui A. Jarde, din totalul 
suprafeţelor ocupate de triburile greceşti terenul arabil ocupa abia 25% din care 89% 
era atribuit culturilor cerealiere iar 11 % altor culturi. Desigur, pe teritoriul Greciei 
balcanice erau şi regiuni care se distingeau prin fertilitatea lor. Epopeile amintesc in 
primul rînd de Argos şi de cîmpia rîului Eurotas, peste care stăpîneşte Menelaos 11• 

1 Odiseea, IV, 644, 01j•e:~ Te: 3µwe:~ n; Iliada, XVIII, 550, ~pL0m. 
2 Fr. Engels, Originea familiei, ed. cit., p. 109-110. 
3 Odiseea, XVIII, 360-361. 
' Iliada, XXI, 450-451. 
& Iliada, VII, 475. 
8 Odiseea, XIV, 64. 
7 Vezi, de pildă, Iliada, VII, 314 şi urm.; Odiseea, XIV, 72 şi urm. 
e G. Thomson, op. cit., p. 253. 
e Iliada, XIII, 707. 

10 A. Jarde, La formation du peuple grec, Paris, 1923, p. 59-61. 
n Iliada, XIV, 122-123; Odiseea, IV, 602 şi urm. 
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Oricît de rudimentare vor fi fost mijloacele de cultivare a pămîntului, epopeile 
au păstrat totuşi cîteva menţiuni despre metodele de îngrăşare şi irigare a terenului 
agricol practicate în antichitate. 

Gunoiul de grajd era cunoscut ca îngrăşămînt în lumea mediteraneană şi în 
Asia anterioară încă din timpuri străvechi 1• Odiseea, XVII, 297-299 pomeneşte 
de gunoiul îngrămădit în faţa porţii lui Eumaios, morman pe care zace bătrînul 
cîine Argos. Acest gunoi urma să fie cărat pe cîmp de robi. Irigarea este de asemenea 
pomenită în ambele epopei. În Iliada, XXI, 256, este vorba de un meşter specializat 
în săparea canalelor de irigaţie. 

Rînduirea culturilor, de obicei, nu era anuală. Ea putea fi bienală, pentru ca. în 
timpul anului de odihnă terenul să se poată reface 2, sau chiar trienală, cu un interval 
de doi ani de odihnă 3 • Pîrloaga, adicl!. ogorul lăsat să se refacă pe cale naturală şi apoi 
lucrat din nou, poartă în vocabularul homeric numele~ ve:L6i:; (y-Yj) 4 • Pe de altă parte, 
epuizarea solului era înlăturată şi pe calea asolamentelor bienale. în mod obişnuit 
ogoarele erau împărţite în două porţiuni, din care una pîrloagă, cultivate pe rînd 5• 

Pregătirea terenului pentru însămînţat se făcea cu un plug primitiv, o bucată 
de lemn întărit la foc, o cracă prevăzută cu un cîrlig sau un corn de cerb etc. Un 
asemenea plug, pomenit de Hesiod în Munci şi Zile, 425 şi 434 se numea ocpoTpov 
ixuT6yuov, adică plug dintr-o singură bucată. Cu toate acestea nu încape îndoială 
că la începutul mileniului I î.e.n., o dată cu răspîndirea fierului în bazinul estic 
mediteranean 6 apare şi un plug mai complicat, îmbinat din două sau mai multe 
piese, &poTpov mix.T6v, căruia i s-a adaptat şi un brăzdar de fier. Plugul îmbinat 
este cunoscut de Homer care-l pomeneşte de mai multe ori: Iliada, X, 353; XIII, 
703; Odiseea. XIII, 32 etc. La plug erau înjugaţi boi, adesea şi catîri. Nu cunoaştem 
exact tehnica înjugării la plug din acea vreme. Prin analogie cu Iliada, XXIV, 
265-274, unde este descris felul cum erau înjugaţi catîrii la o căruţă, putem deduce 
şi tehnica înjugării la plug. Jugul era de lemn cu o mică proeminenţă şi inele fixate 
deasupra; partea de jos era slobodă. De jug atîrna o curea lungă de cîţiva metri. 
Fixarea jugului de oişte se făcea printr-un cui lung, iar gîtul animalelor, aşezate 
sub jug, era fixat în partea de jos prin cureaua trasă de trei ori şi prinsă de proe­
minenţa jugului şi de capătul oiştei. Cînturile din epopei pomenesc cum ogoarele 
erau arate de două şi chiar de trei ori 7• Procedeul se explică dacă ne gîndim la 
primitivitatea uneltelor de muncă care nu puteau pătrunde prea adînc de la prima 
arătură. în intervalele dintre operaţiuni, pămîntul, sărac de la natură în Grecia, 
se îmbunătăţea prin aerisire şi expunere la agenţii atmosferici. Practic, procedeul 

1 Max Weber, Handworterbuch der Staatswissenschaft, Jena, 1909, voi. I, articolul Agrar­
geschichte im Altertum, p. 95 si urm. 

2 F. Sauciuc-Săveanu, Cultura cerealelor în antichitate şi politica cerealistă a Atenienilor, 
Bucureşti, 1925, p. 15. 

3 Max Weber, op. cit„ p. 95. 
4 Iliada, X, 353; XVIII, 541; Odiseea V, 127. 
5 P. Guiraud, op. cil„ p. 471; J. Toutain, op. cit„ p. 12. 
s Vezi H. L. Lorimer, Homer and the Monuments, Londra, 1950, p. 113; evoluţia plugului 

în Grecia veche a fost studiată de A. S. F. Gow, The ancient plough, JHS, 1914, XXXIV, 
p. 249 şi urm. 

7 Primăvara, Odiseea, XIII, 32; Hesiod, Munci şi Zile, 432-433; după culegerea recoltei, 
în brazde perpendiculare faţă de prima arătură, Iliada, X, 351-353; Odiseea, VIII, 124; 
Hesiod, Munci şi Zile, 46. A treia arătură se făcea prin octombrie, înainte de însămînţările 
de toamnă. Despre această tehnică agricolă dă amănunte Teofrast, Hist. plani., VII, 1. 1. Vezi 
G. Thomson, op. cit„ p. 255. 
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confirmă existenţa sistemului bienal de cultură, căci numai pe un teren odihnit 
se ară de două, trei ori. 

Unitatea de măsură a suprafeţelor cultivate la Homer este gyes-ul (yu"l)i:;) 1 . 

Despre accepţiunea termenului care la origine înseamnă « băţ cu care se ară », 
<c plug primitiv», s-a discutat mult, mai ales datorită faptului că informaţiile celor 
vechi se contrazic între ele. Actualmente se admite în general că gyes-ul reprezintă 
în metri pătraţi suprafaţa arată cu un plug primitiv într-o singură zi. Care va fi 
fost această suprafaţă nu se ştie cu exactitate; după aprecierea agronomilor moderni, 
un plug cu o pereche de boi nu poate ara într-o zi, răscolind pămîntul la 25 cm 
adîncime, mai mult de 33,__40 ari 2• în acest caz gyes-ul avea ceva mai mult de 
suprafaţa unui jugerum adică 25 ari, iar unitatea superioară gyes-ului, tetragyonul, 
depăşea cu puţin suprafaţa unui hectar. În Odiseea, cântul XVIII, 374 e vorba 
de un tetragyon pe care Ulise se laudă că îl poate ara într-o singură zi cu boi odihniţi, 
de aceeaşi vîrstă ( ~Atx.e~) şi de aceeaşi forţă (tao cp6 pot). Trebuie însă să ţinem seama 
că aici e vorba de o provocare pe care Ulise i-o aruncă lui Eurymachos. Identificarea 
făcută de Eustathios între tetragyon şi jugerum, adică 25 ari, e puţin probabilă 3 • 

Plecînd de la informaţia scoliilor la Iliada, IX, 579, unde gyes-ul ca unitate de lungi­
me este egalat cu brazda lungă de un plethron, W. Ridgeway, în articolul pe care 
l-am citat, The Origin of the Stadion, a făcut următorul raţionament: analiza etimo­
logică a cuvîntului stadion şi a variantei sale fonologice, spadion, arată că ambele 
cuvinte se sprijină respectiv pe rădăcinile sta-, pauza făcută la capătul brazdei de 
plugar, după care acesta întoarce plugul, şi spa-, acţiunea de tracţiune animală. 
Stadionul, ca suprafaţă în m2 era de 5 766 m2, avînd o lungime de 185 m şi o lăţime 
de un plethron, 31 m. Confuzia intre -stadion şi plethron pentru indicarea unei suprafeţe 
aproximativ superioară unei jumătăţi de hectar, era însă frecventă 4• Ca atare, 
conclude Ridgeway, scoliastul egalînd gyes-ul cu un plethron a avut în vedere un 
stadion, deci o suprafaţă care depăşeşte o jumătate de ha 5• Nu e lipsit de interes 
să semnalăm că, în acest caz, tetragyonul ar avea o suprafaţă de peste 2 ha şi 
constituie, în mod surprinzător, tocmai echivalentul unităţii de măsură exprimată 
în ha pentru suprafeţele agricole consemnate de scribii de la Pylos 6• Dacă gyes-ul 
era însă un teren pătrat, cu o latură de un plethron, 31 m, înseamnă că reprezenta 
numai a şasea parte dintr-un stadion, deci avea în jurul a zece ari. După socoteala 
lui W. Ridgeway există deci două posibilităţi, ambele demne de luat în considerare: 
a) gyes-ul este echivalentul unei măsuri care depăşeşte cu puţin o jumătate de ha 
(suprafaţa unui stadion, o fişie lungă de 185 m şi lată de 31 m); b) gyes-ul este 
a şasea parte dintr-un stadion, deci o suprafaţă de 10 ari, în formă pătrată; tetra­
gyonul, 40 de ari, constituie în acest caz suprafaţa pe care poate s-o are un plug 
cu doi boi într-o singură zi. Sprijinindu-se pe mărturia poetului despre felul cum 
se practică aratul în Iliada, XVIII, 541-547 G. Thomson înclină spre acceptarea 
primei variante 7. 

1 Iliada, IX, 579; Odiseea, VII, 113; XVIII, 374 etc. 
2 P. Guiraud, op. cit., p. 68; S. V. Sergheev, Istoria Greciei Antice, trad. din limba rusă, 

Bucureşti, 1951, p. 77. 
3 Eustathios este citat la P. Guiraud, op. cit„ p. 65. 
4 De pildă, IG 112, 14, 10. 
6 Aceste date sînt luate după G. Thomson, op. cit., p. 263 şi Anhang, p. 515-516. 
6 Vezi mai sus p. 18, nota 1. 
7 G. Thomson, op. cit., p. 517. 
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În textul homeric, alături de întinderi agrare exprimate în gyes m:vr1prnv-r6yuov, 
-re:-rpocyuov etc. apare şi un alt cuvînt pentru a indica linia unei brazde şi, implicit, 
o unitate de suprafaţă agricolă: uron. Uron înseamnă şi brazda trasă de boi, Iliada, 
X, 351-353 şi brazda ceva mai lungă, trasă de catîri, Iliada, loc. cit., şi Odiseea, 
VIII, 124-125. Scoliile la Iliada, X, 351 menţionează că uron-ul este egal cu un 
plethron, deci egal cu un gyes; e probabil ca cele două cuvinte să reprezinte măsuri 
egale între ele. Cuvîntul uron face parte din aceeaşi familie de cuvinte ca uros 
(ion. oi'.ipo<;, atic apo<;, gr. corn.* ăpFo<;) cu înţelesul de «brazdă», «hotar» şi ureus 
(horn. oupe:u<;) (( catîr care trage brazda» 1• Uros cu înţelesul de ((hotar» apare 
bunăoară în Iliada, XXI, 405: oi'.ipo<; cX.poup1J<;. Pentru o astfel de linie despărţitoare 
s-a ivit disputa pomenită în Iliada, XII, 421 şi urm. Oamenii ţin în mînă nişte 
metra, măsuri de lungime pe care Eustathios în comentariul său la Iliada le explică 
prin cuvîntul ocxlXLVIXL. Ca unitate de măsură, în Thessalia, &xixLvix era o decempeda, 
o unitate de zece picioare, aproximativ trei metri 2• 

Din Iliada, XVIII, 541-547 reiese modul în care erau cultivate fîşiile: plugarii 
parcurgeau lungimea fîşiei de ogor pînă la capăt şi apoi se întorceau. Textul homeric 
nu precizează cîte brazde sînt trase pe un ogor. 

Pietrele despărţitoare intre ogoare erau fixate după un ritual religios 3, statutul 
juridic primitiv al proprietăţii private dependentă de unitatea superioară a propri­
etăţii colective fiind la rîndul lui fundamentat pe o bază religioasă 4• 

N-avem indicaţii cum se făcea semănatul. Presupunem că se executa prin 
împrăştiere, metoda cea mai simplă de semănat. Cuvintul cr7tdpe:~v, «a semăna», 
«a însămînţa » apare pentru prima oară abia la Hesiod, Munci şi Zile, 389 şi 461 
(cr7tdpe:Lv &poupixv). Nu există îndoială că procedeul de însăminţare este unul şi 
acelaşi în perioada de la începutul mileniului I î.e.n. De asemenea, din cînturile 
homerice nu rezultă nici o indicaţie dacă plantele se prăşeau. Omisiunea e 
firească de vreme ce majoritatea terenurilor arabile erau cultivate cu cereale. 
Locurile de grădină însă ştim că se lucrau cu sapa; indirect, ca instrument de lucru, 
sapa este pomenită în Iliada, XXI, 256 unde este vorba de un om care lucrează 
la un şanţ. 

Recoltatul cerealelor s-a făcut din cea mai mare antichitate prin smulgere şi 
prin mijlocirea secerei. Secera, iniţial de silex, introdusă într-un jgheab de lemn, 
a fost ulterior înlocuită prin secera de bronz şi apoi prin cea de fier, avind diferite 
forme. Afară de seceri, la recoltat se întrebuinţau încă din neolitic şi coase din 
lemn sau corn, cu proeminenţe ascuţite de silex. Rădăcina cuvîntului arc înţelesul 
de ((a smulge», ((a culege I) 0 • Secera încovoiată, 8pt7tlXVOV ei.ixocµ7te<; este amintită 
în cîntul al XVIII-lea al Odiseei, v. 368; secera (coasa?) ascuţită, 8pe:7tocVlJ ă~e:î:ix, 
în cîntul XVIII, v. 551 al Iliadei. Mănunchiul de paie cu spice pe care-l prind în 
mină secerătorii poartă numele de dragma (8pocyµix; 8poccrcroµocL, «a prinde cu mina»). 
Cuvintul se intîlneşte, de pildă, în Iliada, XI, 69 sau în Iliada, XVIII, 552. Poetul 
s-a folosit de imaginea spicelor care cad sub loviturile secerei pentru a sugera felul 
cum cad luptătorii pe cimpul de bătălie. 

1 E. Boisacq, Dic!. etymol., p. 730. 
2 Pentru întreaga problemă vezi G. Thomson, op. cil., p. 262 şi p. 561. 
3 Fustei de Coulanges, La cite anlique, p. 363. 
4 P. Guiraud, op. cit., p. 61. 
6 E. Boisacq, Dicl. elymol., p. 200. 
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Vocabularul homeric nu are cuvinte deosebite pentru seceră şi coasă. Dacă 
luăm totuşi în considerare comparaţia din Iliada, XI, 67-72 între luptători şi 
lucrători 

Ot o', W<n' &µYJT'tjpe:c; EVIXV't'LOL &H~AOLOW 
ăyµov e/..ocuvcuow, &vopoc; µocx.ocpoc; xocT' &poupocv, 
7tUpWV ~ XpL6ecuv· 't'ii OE OpOCy(.LIX't'IX 't'1Xprţ1e1X 7tt7t't'EL" 
&c; Tpwe:c; x.oct 'Ax_ocLot e7t' &H~AoLow 6op6vnc; 
oflouv, ouo' he:poL µvwovT' OAOOLo rpo~OLO" 

faptul că lucrătorii care strîng recolta merg unii contra altora, se folosesc de instru­
mente asemănătoare, întăreşte convingerea că, cel puţin pe proprietatea mai întinsă 
a unui temenos, la recoltat se întrebuinţau coasele. Lucrătorii care înaintează unii 
către alţii formau un singur polog de grîu sau de orz, sprijinit la început pe plantele 
încă în picioare şi doborît apoi regulat pentru ca holda să nu se încurce. După 
cosaşi vin legătorii care adună poloagele, le fac snopi, iar snopii sînt adunaţi în 
clăi. În antichitate exista însă şi un alt sistem de recoltare, smulgerea cu mina, 
&voca7tiiv, întrebuinţat îndeosebi la bob şi la mazăre 1• 

La separarea boabelor din spice, pe lingă mijloacele rudimentare (bîte, pră­
jini, mlăciu) se întrebuinţau şi animale: cai, catîri, asini, bovine care «călcau» paiele 
şi spicele. Procedeul este, de pildă, amintit în Iliada, XX, 495-496 . 

• ni:; o' O't'E 't'Lc; ~e:u!; 1J ~6occ; &pae:vocc; e:u pUfLE't'W7tOUc;, 
TPL~eµe:vocL xpî: /..e:uxov eUxTLµevTI ev &t..cuTi 
ptµrpoc 't'E Ae7t't'' eyevoV't'O ~owv U7t0 7tOG<:r' epLµux.cuv· 

Aria pe care se bat boabele poartă numele de &/..cp~, cuvînt a cărui etimologie 
este necunoscută 2• Separarea boabelor de pleavă o găsim descrisă în Iliada, V, 
499-505: 

•ne; o' ocve:µoc; OC)'.,VIXc; l'flO pee:L te:piic; X.IX't'' cXAcuiic;, 
&vopwv ALxµwvTcuv, 8Te: Te: ~ocv6~ ~YJfL~TYJP 
x.p(v1J, e7te:Lyoµevcuv &veµcuv, x.ocp7t6v Te: xoct &:x,vocc;· 
oct o' U7tOAe:UXIXtVOV't'IXL &:x,upµLoc[· 

Separarea se obţinea prin coşuri aplecate care lăsau boabele să cadă în bătaia vîntu­
lui sau prin mijlocirea lopeţii de vînturat, To 7t't°Uov pomenită în Iliada, XIII, 588 3 • 

Această unealtă servea în primul rînd la separarea boabelor de bob şi de mazăre, 
lovind tulpinile pe arie. Cerealele se ciuruiau printr-un ciur de nuiele 4• Să se remarce 
că, în exemplul citat, însăşi zeiţa Demeter separă boabele care ulterior se vor preface 
în făină albă. 

După separarea boabelor de spice şi vînturatul lor produsele se păstrau în 
oloaie (7tl6oL) întocmai ca vinul şi untdelemnul. Depozite de pithoi pentru păstratul 
cerealelor şi a altor produse au fost descoperite pretutindeni în Grecia miceniană. 

1 M. Schnebel, Die Landwirschaft im hellenistischen Aegypten, Miinchen, 1925, p. 1G8. 
2 Hyalrnar Frisk, Griech. etymol. Wiirterbuch, p. 82. 
8 Pentru lopata de vînturat în Odiseea, XI, 128, întîlnim şi cuvîntul ă.6l)plJAOLy6v, 

repetat în cîntul XXIII, 275. 
4 K. M. Kolobova. şi E. L. Ozereţkaia, Cum trăiau vechii greci, trad. din Jimba rusă, 

Ed. ştiinţifică, 1961, p. 130. 
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Cerealele erau destinate hranei oamenilor şi a animalelor. în acest sens există 
nenumărate indicaţii în epopei. Griul şi orzul care sînt µud.ov &vapwv 1 erau zdrobite 
în piuă dar se şi măcinau (-rEuzi::a6ocL) în rişniţe sau morişti (µu'AocL) 2• în săpăturile 
arheologice s-au găsit nenumărate rişniţe de mînă, cum sînt, de pildă, cele de trahit 
sau de bazalt descoperite la Troia 3 • 

Făina care se consuma avea diferite calităţi 4• La Homer, cuvîntul care înseamnă 
făină este de obicei un plural, TOC &'Aq:iLToc, sing. To &Aq:iL, To &'Aq:iLTov. Rădăcina 
acestui cuvint este aceeaşi cu cea a cuvintelor din limbile indo-europene care în­
seamnă <corz» 6 • La origine &'Aq:it (&'Aq:itTov) însemna «făină de orz» dar înţelesul cuvîn­
tului s-a generalizat ajungînd să însemne <c mijloc de trai ». De la rădăcina *al-, 
« a măcina » la Homer întîlnim şi pluralul TOC &'AdocToc, cu singularul, probabil, 
&'Ai::Locp sau oc'Ai::ocp ( &'Ai::F-ocp ). În Odiseea, XX, 108 se face distincţia între &'Aq:iLToc, 
«făină de orz» şi &:AdocToc, «făină de griu» 6 • După toate probabilităţile făina de 
orz era mai răspîndită la începutul mileniului I decît cea de griu. La Homer întîlnim 
şi locuţiunea &'Aq:ilTou ocx.T~ 7 care nu se ştie exact dacă indică în special făina 
de griu. Scoliaştii au făcut legătura între cuvîntul &x.T~ şi rădăcina verbului &yvuµL, 
dar E. Boisacq atrage atenţia că în cuvîntul homeric nu găsim nici urmă de F 
care se află în rădăcina *Focy 8. 

Măcinatul făinii era o îndeletnicire rezervată îndeosebi roabelor, desigur în 
complexul marilor «palate» 9• Făina se păstra în burdufuri bine cusute, aşa cum 
indică, de exemplu, Odiseea, II, 354 şi 380. 

2. SOIURI DE PLANTE AGRICOLE 

Cereale şi leguminoase 

Principala cultură agricolă din Grecia <c homerică » era cultura cerealieră: 
griul, orzul şi alacul. Întinderile mari de pămînt erau cultivate îndeosebi cu grîu 
şi orz 10• 

Griul (7tup6i;) este pomenit în Iliada, VIII, 188; XI, 69 etc.; Odiseea, XX, 109 
etc.; în epopei cuvîntul se întîlneşte la forma de plural, 7tupol, care, mai mult ca 
sigur, desemnează specia Triticum vulgare Vill. syn. Triticum sativum L. În epopei 
există o singură menţiune a griului crescut spontan: Odiseea, IX, 106-111. A. De 
Candolle îşi exprimă pe drept cuvînt îndoiala asupra acestei afirmaţii care, probabil, 

1 «A lumii hrană şi măduvă & (trad. G. Murnu): Odiseea, II, 190; XX, 108. 
2 Odiseea, VII, 104; XX, 106. 
3 Sauciuc-Săveanu, op. cit., p. 44. 
4 «Făina albă&, Iliada, XVIII, 660; Odiseea, XIV, 77. Vezi şi V. Berard, L'Odyssie, 1924, 

voi. I, p. 49. 
6 E. Boisacq, Dictionnaire etymol., p. 48; H. Frisk, Griech. etymol. Worterbuch, p. 81. 
8 Cuvîntul grec -ro iiA7J-r611, întrebuinţat şi el de obicei la plural, cu înţelesul de «făină 

de griu & apare abia la Herodot, VII, 119; cuvîntul -ro iiA7J-r611, neutrul de la iiA7J-r6c;, -fi, -611, 
este tîrziu, deşi verbul iiAe:-rpe:uw şi substantivul li ii/..e:-rplc; le întîlnim în Odiseea, VII, 104 şi 
XX, 106. 

7 Iliada, XI, 631; ~7Jµfi-re:poc; ii><-rfi, Iliada, XIII, 322; Odiseea, II, 355. 
8 E. Boisacq, Dict. itymol., p. 39; H. Frisk, Griech. elymol. Worterbuch, p. 61. Etimologie 

necunoscută. 
8 Odiseea, XX, 105. 

10 Iliada, XI, 67-69; Odiseea, IV, 604 etc. 
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nu are altă valoare decît aceea de caracterizare a unui ţinut de basm unde roadele 
pămîntului cresc de la sine 1• N. I. Vavilov 2 menţionează că în Orientul apropiat 
şi în baziunul estic mediteranean au apărut şi speciile Triticum durum Desf. şi 
Triticum turgidum L.; prin cuvîntul 7tupot e posibil să fie indicate şi aceste specii. 

Orzul (xp!: şi xpL6'1J) este deseori menţionat în epopei 3 • Deşi mai puţin hrăni­
tor, el copleşeşte în suprafaţă grîul. Lucrul se explică prin faptul că orzul este o 
plantă rustică foarte productivă, puţin pretenţioasă faţă de sol, servind în acelaşi 
timp şi la hrana oamenilor şi la cea a animalelor 4• Cuvîntul grec întrebuinţat pentru 
boabele de orz puţin măcinate şi prăjite care erau răspîndite pe capul victimelor 
este ouJ.oct, cuvînt care era la bază forma *al-( eF) 6• Orzul era planta cultivată 
îndeosebi pentru hrana slujitorilor. Stăpînii de sclavi se hrăneau cu făină albă 
de grîu. 

Cultura speciilor de orz se ridică pînă în epocile preistorice. Iniţial, pe cît se 
pare, s-a cultivat orzul cu două rînduri, din care apoi au derivat celelalte specii 6 • 

Orzul cu două rînduri, Hordeum distichum L., denumit în romîneşte orzoaică, este 
pomenit de Teofrast alături de orzul cu patru rînduri, Hordeum vulgare L. sau H or­
deum sativum L. Cea mai răspîndită specie din antichitate era însă orzul cu şase 
rînduri, Hordeum hexastichum 7 • 

.Alacul. Alături de grîu şi de orez, o altă cereală deseori menţionată în epopei 
este alacul, în greceşte ~ ~e:Loc (~e:Loct) 8• În limbile indo-europene cuvintele înrudite 
înseamnă atît «griu» cît şi «orz» 9• Traducerea obişnuită în limba franceză a 
cuvîntului grec ~ ~e:Loc este epeautre iar în limba germană Dinkel. Epeautre este 
alacul cu spicul fragil, două boabe în spiculeţ şi textura boabelor sticloasă, Triticum 
spelta L. Acest alac are 42 de cromozomi în ovul, bob îmbrăcat şi glume nearistate. 
După toată probabilitatea nu aceasta este însă specia pomenită de epopei. Victor 
Hehn 10 arată că alacul era o plantă cultivată de triburile indo-europene din cea 
mai mare antichitate şi adusă din Asia în Europa. Cea mai veche specie cunoscută 
de alac nu este Triticum spelta L. ci Triticum monococcum L., denumit în franceză 
engrain în germană Einkorn. Această specie are un bob în spiculeţ, spicul turtit 
şi fărîmicios, cu 14 cromozomi în ovul, bob îmbrăcat şi glume aristate. La începutul 
mileniul I i.e.n. aceasta era, după cîte credem, specia de alac cultivată în bazinul 
estic mediteranean 11• Afară de această specie, foarte răspîndită în antichitate, în 
Egipt s-a găsit cu prilejul săpăturilor arheologice şi aşa-numita specie Triticum 
dicoccum Schrank, zis la noi lenchiu, în franceză amidonnier, în germană Emmer, 

1 A. De Candolle, L'origine des plantes cultivees, ed. IV, Paris, 1896, p. 286. 
2 N. I. Vavilov, The Origin, Variation, lmmunity and Breeding of Cultivated Plants, trad. 

din limba rusă, Chronica Botanica, voi. 13, 1949/1950, Waltham, Mass„ USA. 
3 Iliada," VIII, 564; Odiseea, IV, 41 orzul asociat cu griul, Iliada, IX, 67. 
~ A. Jarde, op. cit., p. 60; G. Thomson, op. cit., p. 2. 
& H. Ebeling, Lexicon Hom., voi. II, p. 109. 
• A. De Candolle, op. cit., p. 297. 
7 Id., ib., p. 296. 
s Iliada, II, 254, l;e:L8wpo~ &poupix; Odiseea, III, 3; IV, 41 etc. 
e E. Boisacq, Dict. etymol„ p. 307; H. Frisk, Griech. etymol. Wiirterbuch, p. 608. 

10 V. Hehn, Kulturpflanzen und Haustiere in ihrem Uebergang aus Asien nach Griechenland 
und ltalien sowie in das ubrige Europa, ed. VII, Berlin, 1902. 

u Lidell-Scott, ed. IX, 1940, p. 753; Al. Borza, L'alac (engrain, Triticum monococcum) 
chez Ies Roumains, Timişoara, 1942, p. 3; G. Ionescu-Şişeşti, Cultura griului, Bucureşti, 1937, 

· p. 3 şi p. 58; E. Grinţescu, Grîul, Bucureşti, 1940, p. 27. 
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alac cu bobul fragil, două boabe în spiculeţ, textura bobului făinoasă. Acest alac 
are 28 de cromozomi în ovul, bobul îmbrăcat, glume aristate. Prezenţa lui Triticum 
dicoccum Schrank în Egipt face plauzibilă ipoteza răspîndirii acestei specii şi în 
Grecia arhaică alături de Triticum monococcum. 

Alături de cuvîntul ~ ~e:Loc pentru alac În Iliada apare şi denumirea ~ oJ..upoc 1 

cuvînt care are la bază rădăcina *al- (*Fel). E posibil ca poetul să fi avut în vedere 
specii diferite de alac. Deoarece dicţionarele nu fac de cele mai multe ori deosebirea 
între speciile de griu şi cele de alacuri menţionăm că grînele propriu-zise au bobul 
golaş iar alacurile sînt grîne «îmbrăcate ». Ele sînt specii înrudite însă această filiaţie 
este anterioară datelor istorice 2• 

Traducerea lui George Murnu a cuvîntului ~e:Loc prin «ovăz» 3 nu este exactă. 
Tot prin « ovăz » traduc acelaşi cuvînt C. Papacostea şi E. Lovinescu. Aşa cum arată 
L. I. R. Pommery, într-o lucrare recentă, De l'Odyssee des animaux domestiques 4, 

ovăzul, baza alimentaţiei actuale a calului lipseşte în epopei. A. De Candolle 6 indică 
totuşi că genul Avena era cunoscut la vechii greci sub numele de ~p6µo~. Această 
denumire pe care o întilnim la Teofrast 6 corespunde altor specii de ovăz care însă 
nu aveau valoarea ovăzului cultivat, Avena sativa L. După părerea lui L. A. Guyot 7, 

Avena sativa L. s-ar fi cultivat în Grecia ceva mai tîrziu faţă de perioada « homerică », 
posibil o dată cu răspîndirea tenchiului, Triticum dicoccum Schrank a cărui culti­
vare în Grecia este de dată mult mai recentă. De altfel I. N. Vavilov 8, enumerînd 
speciile de Avena ca existente în bazinul estic mediteranean la începutul mileniului 
I nici el nu pomeneşte Avena sativa L. 

Despre alte cereale nu găsim nici o menţiune în epopei. 
Secara. Secale cereale L. nu este menţionată în epopei pentru simplul motiv 

că grecii nu o cunoşteau încă 9• Culturile de secară reuşesc mai bine în ţările septen­
trionale. În sud nici astăzi secara nu este extensiv lucrată afară doar pe înălţimi, 
cum ar fi, de pi!dă, podişul transcaucazian 10• 

Meiul, Panicum milliaceum L. şi meiul păsăresc, Setaria italica (L.) P. Beauv. 
deşi cunoscute de multă vreme în China 11, în sudul Europei, în Egipt şi în Asia 
Mică 12, nu sînt pomenite în epopei. În literatura greacă meiul este pomenit pentru 
prima oară în poemul de şcoală hesiodică Scutul, v. 389 şi apoi în Istoriile lui Herodot, 
III, 100; 117 şi IV, 17. 

Dintre leguminoase, în Grecia arhaică se cultiva bobul, mazărea, lintea şi 
năutul. Cele două dintîi sînt menţionate în epopei. Seminţe de bob au fost găsite 
în săpăturile de Ia Troia 13. 

1 Iliada, V, 195; VIII, 564 etc. Cf. Herodot, II, 36; 77. H. Ebeling, Lexicon Homericum, 
II, p. 52. 

2 A. De Candolle, op. cit., p. 294. 
3 Vezi de pildă, Odiseea, IV, 57-58 şi 803, traducerea G. Murnu. 
4 Toulouse, 1957, p. 35. 
5 Op. cit., p. 291. 
8 Historia Plani. VIII, 9, 2. 
7 L' origine des plantes cultivees, Paris, 1949, p. 84 şi 86. 
8 Op. cit., p. 35 şi 63. 
9 A. De Candolle, op. cit., p. 297. 

10 A. De Candolle, op. cit., p. 297; I. N. Vavilov, op. cil., p. 57. 
11 Werner Rothmaler, Probleme der Kulturpflanzengeschichte, voi. II, Berlin, p. 90. 
12 A. De Candolle, op. cit., p. 302. 
1s A. De Candolle, op. cit., p. 254. 
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Bobul, Faba vulgaris Moench. syn. Vicia faba L. se cultiva sub forma varietăţii 
cu bobul negru xuocµot µe:J..ocv6xpoe:e:; 1 . 

Mazărea, Pisum sativum L. o găsim menţionată în Iliada alături de bob 2• Numele 
grec al mazării este EPE~tv6oe:;. Acest cuvînt aparţine clasei cuvintelor cu sufixul 
-v6-. După părerea lui H. Frisk 3 cuvîntul este un împrumut preluat din vocabu­
larul mediteranean de răsărit şi este înrudit cu opo~oe:;, «măzărichea». Ca şi lintea, 
mazărea este o leguminoasă cunoscută în Orientul apropiat de peste 2500 de ani. 
Din locul citat din Iliada aflăm că bobul şi mazărea se separau de vreji cu lopata 
denumită în cînturile epice ptyon. 

O altă denumire pentru mazăre este To 7tÎ:croe:; ; cuvîntul se întîlneşte pentru 
prima oară abia la Aristofan 4• 

Lintea, Ervum lens L. syn. Lens esculenta Moench. este pomenită abia de 
Herodot, IV, 12 sub numele o cpocx6e:;. La Aristofan, care denumeşte lintea «hrana 
săracului», cuvîntul are forma ~ cpocxlj contras pentru ~ cpocxEoc 6• 

Ca şi lintea, năutul, Cicer arictinum L., deşi nu este pomenit în epopei, se 
cultiva cu siguranţă la începutul mileniului I î.e.n. 6 • 

3. PLANTE TEXTILE 

Inul, Linum usitatissimum L. este menţionat în epopei şi ca plantă (fir de 
in) 7 şi sub forma veşmintelor ţesute din fibre de in 8• 

În Europa inul a fost cultivat încă din perioada preistorică (neolitic). Varietatea 
de in care a precedat Linum usitatissimum L. poartă numele de Linum angusti­
folium syn. Linum tenuifolium L. Locul de origine al acestei specii sînt insulele 
Canare de unde inul a ajuns în Europa peste Mediterana. Nu încape îndoială că 
inul cunoscut de rapsozi este Linum usitatissimum L 9 • 

Fibrele de in în economia lumii antice aveau întrebuinţări multiple: ele slujeau 
la fabricarea plaselor de prins peşte şi ca fire de undiţă 10 ; la confecţionarea piepta­
rului de luptă J..tvo6wp71~ pomenit, de pildă, în Iliada, II, 529 şi 830; Aiax, 
conducătorul locrienilor, poartă un asemenea pieptar de provenienţă asiatică; 
la confecţionarea hainelor pentru femei şi pentru bărbaţi 11 ; puful de in este 
întrebuinţat pentru pregătirea unor culcuşuri moi 12 ; pînzele aduse de Calypso 
lui Ulise pentru ambarcaţiunea cu care pleacă sînt tot de in 13• 

Cultivarea inului în sine nu este nicăieri pomenită în epopei. S-a ridicat între­
barea dacă nu cumva obiectele de in menţionate în cînturile epice ale lliadei şi 

i Iliada, XIII, 589. 
2 Ibidem. 
3 Griech. etymol. Wiirterbuch, p. 549. 
' Frag. 88 Dindorf. 
6 Cavalerii, 1007; Viespile, 811. 
s A. L. Guyot, op. cit., p. 96. 
7 Iliada, XX, 128; XXIV, 209; Odiseea, XIII, 73; 118 etc. 
8 Iliada, IX, 601; Odiseea, XIII, 73, 118. 
8 V. Hehn, op. cit., p. 184; Lidell-Scott, ed. IX, 1940, p. 1051. 

1o Iliada, XVI, 406; Iliada, V, 487. 
11 fi 066117) Iliada, III, 141; Odiseea, VII, 107; o x~-rwv, Iliada, XVIII, 595 etc. 
12 Iliada, IX, 660; Odiseea, XIII, 73. 
1a Odiseea, V, 258. 
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Odiseei sînt obiecte de import 1. Deoarece prezenţa speciei Linum angustifolium 
este atestată încă din neolitic şi perioada bronzului în nordul Mediteranei, iar în 
Egipt Linum usitatissimum este atestat încă din mileniul al III-iea î.e.n. - nimic 
nu împiedică să credem că inul se cultiva la începutul mileniului I î.e.n., cel puţin 
în Grecia asiatică, deşi V. Hehn e de părere că el se cultiva în toate regiunile 
mediteraneene prielnice speciei 2• 

Din punct de vedere etimologic, A. Carnoy 3 apropie cuvîntul de rădăcina 
indo-europeană *(s)li- =«obiect de culoare albastră», întîlnită în lat. liueo, 
liuidus, rus. sliva = <c prună 1>. 

Cînepa, Cannabis sativa L. nu este menţionată în epopei. Cînepa aparţine 
familiei Moraceae şi a avut căi de penetraţie în Europa, diferite de cele ale inului. 
Pomenită abia de Herodot, cînepa îşi are originea în Asia Anterioară; a fost 
cultivată de ramurile medo-perse şi adusă în Europa de sciţi 4• 

Papirusul ( ~ ~u~Aoc;) a fost folosit de greci pentru fabricarea odgoanelor 
de corăbii ca înlocuitor al odgoanelor de piele mai puţin rezistente. În Odiseea 
XII, 422 este pomenit un odgon de piele care nu rezistă: 

'Ex 8€ ol lcr't"OV &poc~e: 7tO't"t 't"p6mv· ocu't"iip E:7t' ocu't"if-i 
E:7tt't"ovoc; ~e~AYJn, ~ooc; pLvoi:o Te:Te:ux<I.ic;. 
Tif-i p' &µ.i:pcu cruvee:pyov oµ.ou, Tp6mv ~8S: xoct lcrTov, 
E~6µ.e:voc; 8' E7tt 't"OÎ:c; i:pe:p6µ.Y)V oAooî:cr' ocveµ.oLO"LV. 

În schimb, în cîntul XXI, 390 este amintită coarda de papyrus: 
Ke:î:n 8' U7t' oct6oucrri 07tAOV ve:oc; ocµ.i:pLe:A[O"crY)c; 
(.I.' (.I."> 7 „ ' '"' 6' , "'' ''·· , ' l"'Ul"'/\LVOV, ~ p e:7te:oY)O"E upocc;, e:c; o YJLEV OCU't"oc;· 

Odgoanele de papirus au înlocuit pe cele de piele în perioada influenţei pc 
care tehnica construcţiilor navale feniciene a avut-o asupra celei greceşti (sec. 
IX-VIII î.e.n.). La locul citat din Odiseea, XXI, 390, G. Murnu traduce o7tAov 
~u~Awov prin <c frînghie de cînepă 1>. G. Murnu s-a ghidat după explicaţiile unor 
comentarii antice, dar, după toată probabilitatea, cuvîntul trebuie înţeles la propriu, 
odgon de papirus. 

4. PLANTE FURAJERE 

Principala plantă furajeră menţionată în epopei este lotusul, plantă mîncată 
cu lăcomie de cai 5• Cuvîntul o AcuT6c; este de origine nesigură, aparţinînd vocabu­
larului prehelenic mediteranean. Ca ipoteză, se presupune o înrudire cu ebr. 
lot, arab ladan 6 • Sub denumirea de lotos, plantă furajeră, în epopei se înţeleg diferite 
specii de trifoi: Trifolium pratense L., Trifolium fragiferum L. etc. care cresc în 
locuri umede, uneori puţin sărate. În Grecia balcanică trifoiul creştea spontan 

1 A. De Candolle, op. cit., p. 103; V. Hehn, op. cit., p. 166. 
2 V. Hehn, op. cil., p. 186-187. 
3 Noms grecs des plantes, în Revue des Etudes grecques, LXXI, 1958, p. 95. 
4 V. Hehn, op. cit., p. 188. 
6 Iliada, II, 776; Odiseea, IV, 803 etc. Vezi mai departe discuţia despre cuvîntul A<UT6~ 

la p. 33. 
8 H. Frisk, Griech. etymol. Wiirterbuch, p. 153; A. Carnoy, op. cit., p. 95. 
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în cîmpia Eurotasului, celebră pentru hergheliile sale. O a doua accepţiune a 
termenului lotos este aceea de ghizdei, Lotus corniculatus L., tot o plantă furajeră, 
însă de mai puţină valoare, care creşte în locuri uscate. Socotim că Homer nu se 
referă la ghizdei, ci numai la speciile de trifoi. Alte două plante furajere menţionate 
în Iliada şi Odiseea sînt ţelina sălbatică sau cosiţelul, Sinum latif olium L. din familia 
Umbeliferae, în greceşte 't"O creALVOV 1, şi căprişorul, Cyperus fuscus L. din familia 
Cyperaceae, în greceşte To xo7ti::Lpov 2. Ambele plante cresc în locuri umede, însă 
sînt de puţină valoare nutritivă. Înclinăm să credem că prin To <JEALvov se înţelege 
« fîneaţă » în general, cu o compoziţie mai complexă. Traducerea romînească a 
cuvîntului To xo7ti::Lpov prin cimbru, Thymus serpillum L. la Odiseea, IV, 803, 
făcută de G. Murnu şi E. Lovinescu, nu este exactă, după cum nu este exactă 
traducerea aceluiaşi cuvînt de către G. Murnu la Iliada, XXI, 351 prin obligeană, 
Acorus calamus L. 

III. A L T E P L A N T E 

1. PLANTE DE GHĂDINĂ 

În «lumea homerică» grădinăritul (cultura legumelor) şi pomicultura emu 
destul de dezvoltate, deşi epopeile menţionează relativ puţine soiuri din legumele 
care se cultivau în Grecia arhaică. Odiseea descrie două « grădini »: cea a lui Alkinoos 
( cîntul VII) şi cea a lui Laerte ( cîntul XXIV). 

Dintre legumele cunoscute, în cînturile epice afară de plantele leguminoase 
deja discutate 3 sînt citate numai plante din familia Liliaceae. 

Ceapa ( Allium cepa L.) se numeşte în greceşte To xp6µµuov 4• În antichitate 
se cultivau diferite soiuri de ceapă. Numele acestei plante se presupune că este legat 
de cel al unei localităţi de pe teritoriul Corintului Kpoµµoc.iv, de unde ceapa s-a 
răspîndit apoi în Grecia balcanică 5• Locul citat din Odiseea, adică XIX, 233, conţine 
o frumoasă comparaţie: tunica pe care o poartă Ulise este dintr-o ţesătură tot 
atît de fină ca «învelişul unei cepe». 

Prazul ( Allium porrum L.), în greceşte To 7tpfoov, apare abia în literatura 
greacă din sec. al V-lea 6• Prazul era însă fără îndoială cunoscut în Grecia arhaică 
căci în Odiseea, cîntul VII, v. 127 găsim cuvîntul ~ 7tpocmoc 7, «straturi de praz», 
prin extensiune de sens «straturi de legume». Homer alătură cuvîntului 7tpocmocl 
epitetul xo<Jµ "tJTOCl, <c legume cultivate de mina omului ». 

În Grecia posthomerică ceapa şi varietăţile ei constituiau un aliment de bază. 
O localitate din Laconia şi un dem atic poartă numele de II pMLocl 8 • 

Usturoiul ( Allium sativum L.) este de asemenea o plantă foarte răspîndită 
în Asia Anterioară şi bazinul mediteranean. Numele grec al usturoiului <5Xopoaov 

1 Iliada, II, 776; Odiseea, V, 72 etc. Cosiţelul era socotit ca alimentul care hrăneşte morţii 
şi era oferit la praznice. Vezi G. Germain, La genese de l'Odyssee, p. 219. 

2 Iliada, XXI, 351; Odiseea, IV, 803 etc.; Lidell-Scott, ed. IX, 1940, Cyperus longus L. 
a Vezi mai sus p. 28. 
' Iliada, XI, 630; Odiseea, XIX, 233 etc.; Lidell-Scott, ed. IX, 1940, p. 988. 
6 V. Hehn, op. cit., p. 195. 
8 Aristofan, Broa,~tele, 621, de exemplu; Lidell-Scott, ed. IX, 1940, p. 1460. 
7 Cf. şi Odiseea, XXIV, 247. 
s V. Hehn, op. cit., p. 196. 
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apare pentru prima oară abia la Herodot, II, 125. Cu siguranţă însă că usturoiul, 
cu o înfăţişare asemănătoare cu a cepei, a fost inclus de Homer în denumirea comună 
de care ne-am ocupat mai sus: 7tpixcrnxL 

în ambele epopei nu sînt pomeniţi castraveţii, dovleacul, pepenii. Nici Homer, 
nici Hesiod nu pomenesc specii de Cucurbitaceae 1. Legumele obişnuite, ridichea, 
ţelina, pătrunjelul, morcovul, lăptucile, hreanul, sparanghelul, păstîrnacul etc. 
existau cu siguranţă la începutul mileniului I î.e.n. în bazinul estic mediteranean 2• 

Şi ele sînt probabil subînţelese în cuvîntul cu sens general 7tpixcnixL 
Grădinile se irigau. În Odiseea, VII, 129 este indicat modul cum un izvor 

captat slujeşte la irigarea grădinii de zarzavaturi a lui Alkinoos iar în .fliada, 
XXI, 267 -258 poetul aminteşte cum un om abate apa cu sapa şi întreţine 
şanţul de irigare 3 • 

2. PLANTE AROMATE, ORNAMENTALE ŞI SĂLBATICE 

Dintre plantele aromate o discuţie specială o comportă planta odoriferă 
denumită în Iliada, XIV, 348 AW't"Oc; epo-~eLc;: (( lotos plin de rouă». 

Am văzut mai sus că principalele plante furajere din Grecia arhaică erau 
diferite specii de trifoi şi eventual, ghizdeiul, Lotus corniculatus L. ·Ambele plante 
sau poate numai una din ele este citată de Homer sub numele de :AwT6c; ca 
principala plantă furajeră din Grecia arhaică. În contextul din Iliada, XIV, 348 
în care este descris patul de flori aromate pe care adorm Zeus şi Hera sub denu­
mirea de :AwT6c; socotim că nu mai poate fi vorba de obişnuita plantă furajeră, 
nutreţ pentru cai. Propunem deci două variante: sau e vorba de sulfină, M elilotus 
officinalis (L.) (Lam.) Medik. ori de molotru, Trigonella foenum graecum L., ambele 
din familia Papilionaceae. Sub acelaşi nume :AwT6c;, V. Hehn aminteşte şi de o 
liliacee frumos colorată, cu miros puternic, care în Egipt, în popor, purta numele 
de lotus 4• 

Din componenţa aceluiaşi pat de flori fac parte şofranul, Crocus sativus L. 
şi zambila, H yacinthus orientalis L., « cea deasă şi fragedă ». Cultura şofranului 
în Asia Mică este extrem de veche. Cilicia dădea cele mai bune specii de şofran 5• 

Deşi o plantă colorantă de prim ordin datorită pigmenţilor galbeni ce-i conţin 
stilul şi stigmatul ci, în Grecia şofranul era întrebuinţat îndeosebi pentru fabri­
carea parfumurilor. Floarea zambilei, ca formă şi culoare, a slujit deseori ca 
termen de comparaţie în poezia epică: astfel, în Odiseea, VI, 231, păi-ul lui Ulise 
este comparat cu florile hiacintului iar în XXIII, 158, comparaţia se repetă într-un 
pasaj interpolat. 

Ca floare, trandafirul atît de iubit de Sappho, nu este pomenit de Homer; 
dovadă însă că floarea era răspîndită sînt cunoştinţele poetului despre uleiul de 
trandafir care serveşte ca balsam 6• În schimb, în Odiseea, V, 72, sînt pomeniţi 

i V. Hehn, op. cit., p. 311. 
2 N. I. Vavilov, op. cit., p. 32-37. 
3 Vezi şi Max Weber, op. cit., p. 96. 
4 V. Hehn, op. cit., p. 250 şi 259. 
6 A. De Candolle, op. cit., p. 132. 
e Iliada, XXIII, 186. Esenţele mirositoare se extrag în special din Rosa centifolia şi din 

Rosa damascena, N. I. Vavilov, op. cit., p. 32, 37. 
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toporaşii, Viola adorata L„ în greceşte 't"o fov, flori de culoare violet închis al căror 
nume a slujit la formarea multor epitete în poezia epică şi lirică. 

între plantele sălbatic<', pe lîngă cele deja amintite, căprişor, cosiţel etc. 
în cînturile epice sînt menţionate papura, Typha angustifolia L. şi pipirigul, Scirpus 
lacustris L., plante care cresc la marginea apelor şi pe care Homer le desemnează 
sub numele comun de -io 6puov 1• Plantele care cresc sub formă de tufăriş, eventual 
chiar tamariscul, sînt numite ~ µupboi 2• 

în categoria plantelor sălbatice intră şi asfodelul, amintit de mai multe ori 
în Odiseea 3 . Asfodelul este o liliacee. Socotim că asfodelul homeric poate fi identificat 
cu AsP.hodelus ramosus L. sau cu Asphodeline lulea (L.) Rohb. 

3. PLANTE MEDICINALE, PLANTE NARCOTICE, PLA);TA MOLY 

În epopei sînt uneori menţionate şi plante cu proprietăţi medicinale, narcotice 
sau chiar plante pentru farmece. 

Orice iarbă de leac este numită cpocpµcxxov 4• În primul rînd trebuie menţionată 
planta cu « rădăcina amară» care în Iliada este menţionată ca o medicaţie minunată 
pentru oblojitul rănilor, oprirea sîngelui şi potolirea durerilor 6 • Această plantă, 
eventual, poate fi identificată cu Aristolochia clematitis L., numită popular renf, 
mărul lupului sau curcubeţică, plantă care are tocmai proprietăţile descrise de poetul 
Iliadei 6 . O a doua interpretare pe care o propunem este identificarea acestei plante 
cu Anthyllis vulneraria L. care posedă anumite proprietăţi în vindecarea rănilor 
şi care în medicina veche s-a bucurat de un mare renume. 

Dintre ierburile otrăvitoare amintim pe acelea care poartă epitetul xcxx6c; 
(Iliada, XII, 94) sau &v~pocp6voc; (Odiseea, I, 261), iar dintre cele cu proprietăţi 
magice ierburile folosite în diferite amestecuri de Circe (Odiseea, X, 236, 287, 392, 
394), ierburi care au puterea să lege şi să dezlege vrăjile. în Iliada, XI, 740-741 
rste amintită blonda Agameda care cunoştea proprietăţile tuturor plantelor pe care 
le poartă pămîntul. 

Şi macul (Papaver somniferum) era cunoscut pc vremea lui Homer pentru 
proprietăţile lui calmante. Planta denumită în greceşte ~ (o) µ ~xwv 7 era cultivată 
în primul rînd pentru seminţele care se mîncau; macul a pătruns în Grecia o dată 
cu cerealele despre care a fost vorba la p. 26. Numele oraşului Sicyone, nume care 
aminteşte d~ culturile de cucurbitacee din această regiune ( ~ aLXU"fJ ( aLxucx ), la 
începutul mileniului I, era M"fJXWVlJ, «oraşul macilor» 8• E posibil ca tot despre o 
capsulă de mac sit fie vorba şi în Iliada, XIV, 494 unde se găseşte o comparaţie 
între modul cum este tăiată măciulia unei plante (o capsulă de mac sau un bulb?) 
şi un cap omenesc. 

* 
1 Iliada, XXI, 350. 
1 Ibidem, X, 466-467; XXI, 18, 350; Lidell-Scott, p. 1154. 
3 Odiseea, XI, 539; 573; XXIV, 13. 
4 Iliada, IV, 191; 218. 
0 Ibidem, XI, 846; XV, 393. 
6 G. Grinţescu, Botanica farmaceutică, Bucureşti, 1923, p. 285; E. Coiciu şi G. Racz, 

Plante medicinale şi aromate, Bucureşti, 1962, p. 120. 
7 Iliada, VIII, 306. 
8 Hesiod, Theogonia, 536. 
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Trecem acum la discutarea unei plante cu proprietăţi miraculoase a cărei deter­
minare a dat loc la multe controverse. În Odiseea, X, 305 este citată planta moly cu 
floarea albă şi rădăcina neagră care a fost dată de Hermes lui Ulise ca să-l apere 
contra farmecelor vrăjitoarei Circe. Pentru identificarea ei s-au făcut multe presu­
puneri atît din punct de vedere botanic cit şi filologic. În notele la traducerea Odiseei 
de G. Murnu, cîntul X, 426, D. M. Pippidi optează pentru etimologia feniciană a 
cuvîntului iar planta o identifică cu Halimus triplex. După Index Kewensis, marele 
repertoriu clasic de botanică apărut la Oxford în 1875, genul Halimus este sinonim 
cu .Atriplex, plante din familia Chenopodiaceae, cărora aparţine şi loboda ( Atriplex 
hortense L.) întrebuinţată în bucătărie. G. Germain 1 discutînd despre înţelesul 
cuvîntului indică cum ipotezele lingvistice au căutat concordanţe etimologice şi 
în limbile semitice şi în cele indo-europene. 

Cele mai importante discuţii despre identificarea plantei moly care ne-au fost 
accesibile sînt următoarele: articolul lui Steier din RE 2, care citează părerile lui 
E. Bucholz 3 şi Schmiedeger 4 precum şi articolul lui P. l\'Iarzell intitulat Die Zauber­
pflanze Moly 6 . Victor Hehn atrage însă pe drept cuvînt atenţia cercetătorilor că 
de-a lungul veacurilm, în diferite regiuni, plante cu proprietăţi <c miraculoase» au fost 
denumite moly tocmai după locul citat din Odiseea, aşa că identificările unora sau 
altora din autorii vechi cum ar fi de pildă Teofrast sau Dioscorides trebuie privite cu 
multă circumspecţie. Hippocrate şi după Hippocrate Teofrast susţin că planta apar­
ţine genului Allium 6 ; Dioscorides presupune că planta ar putea fi Pergamum har­
mala L. cu rădăcina neagră şi floare alb-verzuie, dar cu miros foarte urît, sau Ruta 
graveolens L. syn. Ruta vulgaris Mill., plantă cu miros aromat pătrunzător şi proprie­
tăţi excitante asupra pielii şi a sistemului nervos. Originară din Asia Mică, Ruta 
graveolens L. a fost cunoscută de grecii din Pont pentru proprietăţile ei miraculoase, 
şi, după Dioscorides, denumită µ6A.u în amintirea plantei menţionată de Homer 7• 

Este inutil să înşirăm lunga listă a identificărilor propuse pentru moly. Vom 
menţiona totuşi identificarea cu sptnzul (Heleborus niger L.) deoarece această plantă 
cu rădăcină neagră şi flori albe era curent utilizată în antichitate ca iritant şi stupe­
fiant 8• Aşa cum conchide Gabriel Germain 9 în discuţia despre planta moly, impor­
tant de reţinut este nu atît încercarea de a identifica genul plantei, ci spiritul de 
magie populară pe care-l inspiră episodul. Alte ipoteze referitoare la inexistenţa 
plantei însoţite de diferite interpretări fanteziste n-au nici o valoare. 

4. PLANTE DENUMITE « LOTUS » 

Sub denumirea de <c lotus» în epopeile homerice sînt menţionate şi plante erbacee 
şi plante lemnoase pentru identificarea cărora învăţaţii au depus multă stăruinţă. 

Am văzut mai sus la p. 29 şi 31 că sub denumirea de <c lotus » Homer înţelege 
diferite specii de trifoi sau ghizdeiul (Lotus corniculatus L.) şi, mai mult de cît 

1 La genese de l'Odyssee, Paris, 1954 p. 217. 
2 Voi. 31, 1933, col. 29-33. 
3 Homer-Realien, voi. I, partea II, p. 216 şi urm. 
' Ueber die Pharmaka in der Ilias und Odyssee, Strassburg, 1918, p. 22 şi urm. 
5 În Naturforscher, 1926, II, p. 523 şi urm. 
s V. Hehn, op. cit., p. 199. 
7 V. Hehn, op. cit., p. 200 şi Steier, op. cit. 
a G. Grinţescu, op. cit., p. 263 şi E. Coiciu şi G. Răcz, op. cit., p. 324. 
9 G. Germain, op. cit., p. 231. 
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probabil, aparte de plantele pentru nutreţ, papilionaceele: sulfina (Melilotus offici­
nalis L.) şi molotru (Trigonella foenum graecum L.). Steier în articolul citat 
din RE 1 este de părere că lotusul, citat de Homer în cîntul XXI al lliadei, v. 351, 
împreună cu papura şi pipirigul, poate fi identificat cu ghizdeiul, plantă furajeră 
care creşte în locuri mai uscate. După părerea noastră, planta din mlaştinile 
Scamandrului, menţionată de Homer, este după toată probabilitatea nufărul de apă 
rece cu floarea albă sau galbenă (Nymphaea alba L. şi Nuphar luteum L.). Speciile 
acestea cresc în mod obişnuit în locurile mlăştinoase alături de papură şi pipirig 
acolo unde apa curge foarte încet. 

Cu toate acestea, în Odiseea, afară de lotus-ul identificat cu diferite plante 
erbacee este vorba şi de o plantă, probabil lemnoasă, ale cărei fructe sînt comestibile 2• 

E vorba de faimoasa hrană a « lotofagilor » care a suscitat vii discuţii 3• Principalele 
ipoteze pentru identificarea acestui lotus se grupează în două direcţii: a) identifi­
carea lotosului din Nordul Africii, ale cărui fructe sau seminţe sînt mîncate de loto­
fagi, cu N ymphea lotus L. un nufăr cu tulpina înaltă, cu fructe care au seminţe comes­
tibile şi care popular se numeşte trandafirul de baltă indian; alături de Nymphea 
lotus L. intră în considerare şi N ymphea nelumbo, lotusul alb şi albastru al egipteni­
lor, ale cărui fructe sînt de asemenea comestibile; b) identificarea lotosului din acest 
cînt al Odiseei cu Zizyphus lotus Desfontaines, cu mai multe sinonime, un arbust din 
familia Ramnaceae. Steier descrie fructul acestui arbust care creşte şi în sudul 
Siciliei ca fiind de mărimea unei măsline, cu gust de curmale sau smochine din 
care se poate face şi un vin dulce 4• A. De Candolle îşi exprimă însă scepticismul 
asupra acestei identificări 6, atitudine împărtăşită şi de G. Germain 6 ; o altă identi­
ficare propusă pentru lotusul din Nordul Africii este aceea cu sîmbovina, Celtis 
australis L., care face parte din familia Ulmaceae, are fructe cărnoase de mărimea 
unei cireşe zaharate, cu sîmburi tari; în fine, o a treia identificare s-a făcut cu o 
plantă lemnoasă Diospyros lotus L., un arbore cu lemn tare din familia Ebenaceelor. 
Nici aceste ultime identificări nu au întrunit aprobări unanime 7• Propunerea lui 
V. Berard pentru identificarea acestui lotus cu un finic (curmal) 8, nu poate fi 
luată în considerare după cum nu a căpătat credit nici propunerea de identificare 
a lotusului despre care este vorba cu arborele roşcovului, Ceratoria siliqua L., de 
talie mică, fără ghimpi, din familia Leguminosae 9 • 

Aşa cum au atras atenţia pe rînd V. Berard 10 şi G. Germain 11 în povestea 
«uitării» ţărmurilor natale de către cei care au gustat fructul lotosului se ascunde 
un joc de cuvinte bazat pe structura fonologică a cuvîntului lotos şi a rădăcinii 
*lath- = <~ a uita». 

1 Voi. 2G, ed. 1927, col. 1515-1532. 
2 Odiseea, IX, 91 şi urm. 
a G. Germain, op. cil., p. 220-228. 
4 Amintit de Herodot în cartea a IV-a, cap. 177. 
6 A. De Candolle, op. cit., p. 156. 
8 G. Germain, op. cit., p. 220. 
7 Vezi discuţia la Steier, op. cit., col. 1515 şi la G. Germain, op. cit., p. 222 şi urm., 

A. Carnoy optează pentru Celtis australis deoarece sîmbovina. distilă un ulei asemănător cu 
al zizifului iar pe de altă parte constituie un nutreţ apreciat, ceea ce, eventual, explică transferul 
numelui i..ro-r6~ la plantele furajere, op. cit., f:· 96. 

8 V. Bera.rd, L'Odyssee, vol. II, nota. la. X, 96-97, p. 30. 
e Vezi A. De Candolle, op. cit., p. 268-269. 

16 V. Berard, Les PMniciens et l'Odyssee, vol. II, p. 103. 
11 G. Germain, op. cit., p. 226. 
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IV. V IT ICUL TUR A Ş I POM ICUL TUR A 

1. VIILE 

Plantaţiile de vii şi cele de pomi, în majoritate măslini şi smochini, aveau! în 
Grecia <c homerică» o largă dezvoltare, ţinînd pasul cu agricultura 1• 

Întinderea podgoriilor în Grecia se explică prin mai multe considerente din 
care amintim pe cele mai de seamă şi anume: existenţa terenurilor aride, stîncoase, 
cu predominarea calcarului, potrivite pentru cultura viţei de vie; clima secetoasă 
care contribuie la producţia unor sorturi superioare de vin; rolul însemnat pe 
care-l jucau culturile de viţă (Vitis vinifera L.) în economia întregului bazin estic 
mediteranean încă din cele mai vechi timpuri. La Homer menţionarea viilor şi a 
produselor dobîndite din struguri este foarte frecventă. Cel mai sugestiv tablou 
al lucrului în vie este desigur figuraţia de pe scutul lui Ahile 2 dar, deosebit de aceasta, 
în epopei sînt amintite podgoriile renumite din insula Lemnos, care furnizau vinul 
luptătorilor de la Troia 3 , podgoriile din Epidauros 4, Pedasos 6 şi Pramne 6 şi în 
fine, alături de viile din Troada 7, în epopei găsim unele aluzii şi la viile din Tracia 8 

şi Frigia 9 • 

Viile erau de obicei înconjurate de un şanţ şi împrejmuite cu gard iar coardele 
erau legate de araci, rînduiţi simetric. Aşa se înfăţişează figuraţia de pe scutul lui 
Ahile. Asupra întinderii unei podgorii avem o singură indicaţie precisă .şi anume în 
cîntul IX al Iliadei, v. 578-580. 

ev60t µLv ~vcuyov TeµEvo<; 7tEpLXotAAE<; eJ..fo60tL 
7tEVT'IJXOVT6yuov· To µev ~µLcru o tvo7teaoLo. 

Dacă acceptăm identificarea gyes-ului propusă de W. Ridgeway cu aproximativ 
1/2 ha, via despre care este aici vorba, făgăduită lui Meleagros, avea o întindere 
de 12 ha. 

Deşi nu avem alte indicaţii, există totuşi un pasaj în Odiseea 10 care, după unele 
interpretări, ar indica cum printre rînduri de vie se cultivau şi brazde de griu, ceea 
ce, eventual, dovedeşte existenţa unui sistem de culturi duble în Grecia arhaică; 
în acest caz via nu era săpată decît foarte sumar. Cultivatorii se îngrijeau de paza 
viilor care nu aveau decît o singură intrare 11• în podgoria lui Alkinoos viţa produce 
tot anul 12• Parte din viţă are ciorchini verzi, parte se culege. Acest fapt dovedeşte că 
în regiunile prielnice erau plantate mai multe sorturi de viţă care, printr-o îngrijire 

1 A. Jarde, op. ci!., p. 68. 
2 Iliada, XVIII, 661-672. 
a Ibidem, VII, 467. 
' Ibidem, II, 661. 
6 Ibidem, IX, 294. 
6 Odiseea, X, 236; cf. Iliada, XI, 639. Vinul de Pramne era probabil o specialitate din 

preajma Smirnei. 
7 Iliada, XX, 186, cpu-rix:A1~. 
a Ibidem, IX, 71-72. 
e Ibidem, III, 184. 

10 Odiseea, XXIV, 343 S1ix-rpuy1oi;; llpxoc;; 81ix-rpuy1oc; llpxoc; este dublu interpretat: 
a) spaţiu însămînţat între două rînduri de butuci de vie, b) viţă al cărei rod se coace 
la epoci diferite. Cf. Odiseea, VII, 120 şi urm. 

n Iliada, XVIII, 666. 
12 Odiseea, VII, 120 şi urm. 
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potrivită, permiteau prelungirea producţiei pe o perioadă îndelungată. După o 
altă interpretare 1, diferenţa de coacere se datorează expoziţiei la soare. Viţa plan­
tată pe povîrnişurile nordice este mult întîrziatl\. Producţia podgoriilor era în orice 
caz foarte abundentă. Culesul, o adevărată sărbătoare, era o ocupaţie care revenea 
îndeosebi tineretului. Strugurii erau culeşi în coşuri purtate de fete şi băieţi prece­
dati de cîntăreti din nai sau citară 2• Homer este cel mai vechi izvor literar care 
poineneşte de sărbătorile şi jocurile însoţitoare ale culesului, moment atît de impor­
tant în viaţa socială şi culturală a Greciei antice. 

2. VINUL 

Calitatea vinului era superioară şi de multe sorturi: vin negru 3, vin roşu 4, 

vin dulce 5 etc. Despre vin alb nu se vorbeşte în epopei. 
Vinul se păstra în pithoi de proporţii mari 6 sau în burdufuri de piele de capră 7• 

Vinul era curat, învechit şi foarte tare 8 . În Odiseea găsim, de pildă, menţionat un 
vin de 11 ani, care, fermentat închis, devenise spumos 9• Comerţul cu vinuri era 
intens, la transporturi fiind uneori folosite corăbii întregi. Un bun exemplu de schim­
burile care se puteau obţine pentru vin îl găsim în cartea a VII-a a Iliadei, v. 
467-475; în schimbul unei corăbii întregi de vin se obţine fier, aramă, piei de vită, 
boi şi sclavi. Nici vinul de import nu era dispreţuit de luptătorii de la Troia. În 
corturile căpeteniilor aheene se găsea mult vin din Tracia 10. 

Afară de întrebuinţarea obişnuită ca băutură alcoolică şi pentru libaţii vinul este 
considerat de Homer şi ca un întăritor cu efecte terapeutice 11• « Kykeonul »,băutura 
întăritoare oferită de Hecameda 12 lui Nestor, are la bază un vin negru din Pramne. 
Pentru libaţii se întrebuinţa de obicei vin curat după ce, în prealabil, pămîntul era 
stropit cu vin după o datină veche 13• În general însă, eroii înfăţişaţi în epopeile 
homerice beau vinul amestecat cu apă14 ; băutura în gen dionisiac, beţia considerată 
sacră, obicei preluat de greci de la traci, nu este încă cunoscută. Epitetul o tvo~ocp~~ 
adresat lui Agamemnon de Ahile 15 este o insultă grea. Beţia caracterizează numai 
personajele negative din epopei. Cupele în care era băut vinul se dezinfectau de 
obicei cu fum sau sulf 16 ; pentru şefii triburilor care luptau sub zidurile Troiei erau 
confecţionate cupe cu o lucrătură migăloasă, cupe din metale preţioase, cum ar fi 
de pildă cupa lui Nestor descrisă în cîntul al XI-lea al Iliadei, model găsit ulterior 
în unul din mormintele din Micene. 

1 V. Berard, L'Odyssee, voi. I, Paris, 1924, p. 187. 
2 Iliada, XVIII, 567 şi urm. 
a Ibidem, I, 462; XVI, 230; Odiseea, III, 459; IX, 194 µe).°'~ o!vo~ etc. 
4 Odiseea, V, 165; IX, 163 etc. 
5 Ibidem, IX, 20 oivo~ ~SU~, &x7Jpcicrto~; Iliada, IV, 346 o Ivo~ µeAt7)Bu~ etc. 
6 Iliada, III, 295; Odiseea, II, 340. 
7 Iliada, III, 246; Odiseea, IX, 196. 
e Odiseea, II, 340. 
e Ibidem, III, 391. 

10 Iliada, IX, 71- 72. 
11 Ibidem, VI, 261. 
a Ibidem, XI, 638 şi urm. 
1a Ibidem, VI, 258-259; Odiseea, XVIII, 426; libaţie cu vin amestecat, III, 332. 
14 Iliada, IX, 202-203. 
15 Ibidem, I, 225. 
1& Ibidem, XVI, 228-229. 
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3. RĂSPÎNDIREA PLANTAŢIILOR 

Fără să aibă extinderea viticulturii, plantaţiile de pomi sînt şi ele deseori pome­
nite în epopei. îngrijirea livezilor de pomi era o ocupaţie minoră în comparaţie cu 
podgoriile. Epopeile vorbesc de pometuri în Argos, în Itaca, în Scheria, dar pomii 
« cultivaţi » sînt pomeniţi mai rar. Laertes, tatăl lui Ulise, avea în grădina lui 
pomi roditori bine îngrijiţi, deci cultivaţi 1. Penelopa avea la rîndul ei un îngrijitor 
special pentru grădina cu pomet 2• În altă parte a Odiseei se vorbeşte chiar de sădirea 
pomilor 3• Cu toate acestea, marea grădină din Scheria care rodeşte tot timpul 
anului 4 se pare că este o grădină naturală care se dezvoltă în condiţii climaterice 
excepţionale. Cultura pomilor roditori este în orice caz mult mai des pomenită în 
Odiseea decît în Iliada. 

4. SOIURI DE POMI 

Dintre pomii roditori cei mai des citaţi de autorul cînturilor epice ale lliadei 
şi Odiseei sînt măslinul (Olea europaea 6 L.) şi smochinul (Ficus carica L.) 6• Măslinul 
era şi cultivat şi sălbatic 7• Cele mai adesea creştea spontan, fără îngrijiri deosebite, 
ajungînd deosebit de stufos şi bogat în ramuri 8• După interpretarea lui V. Berard, 
măslinul sub care s-a adăpostit Ulise era pe jumătate altoit, pe jumătate sălbatic. 

Şi pentru smochin găsim dese indicaţii că era crescut spontan 9 ceea ce ne face 
să bănuim că în pasajele unde nu găsim indicaţiile <c smochin sălbatic» pomul era 
cultivat. În ltaca, de exemplu, sînt menţionaţi cei patruzeci de smochini culti\'aţi 
din grădina lui Laertes lo. 

Alte soiuri de pomi citaţi mai ales în Odiseea sînt merii, perii 11 şi rodiile (Punica 
granatum L.). A. De Candolle menţionează că rodia era un arbore rar chiar în Orient, 
cultivat în grădinile regale 12• Numele grecesc al rodiei era pc, Lei, peci, cuvînt de origine 
semită, sau ala"1), după V. Hehn 13 cuvînt străin frigian sau carian; alb. Iege=«rodie » 
este de asemenea considerat un împrumut, afară dacă nu este cumva un cuvînt 
aparţinînd fondului de cuvinte comun ramurilor traco-frigiene. Desigur, alături de 
arborii fructiferi menţionaţi în epopei în perioada <c homerică » erau cultivaţi majori­
tatea arborilor roditori cunoscuţi astăzi. Despre răspîndirea lor în bazinul estic 
mediteranean au discutat pe larg în lucrările de specialitate citate de noi A. De 
Candolle, V. Hehn şi N. I. Vavilov. Menţionăm totuşi că lămîiul şi portocalul, atît 
de răspîndiţi astăzi pe ţărmurile Mediteranei, nu sînt cunoscuţi lui Homer. Aceşti 

(alt.). 

1 Odiseea, XXIV, 336 şi urm. 
2 Ibidem, IV, 737. 
3 Ibidem, XVIII, 359. 
4 Ibidem, VII, 120-126. 
6 Iliada, XVII, 53; Odiseea, V, 477; VII, 116. 
6 Ibidem, VI, 433; XI, 167; Odiseea, VII, 116. 
7 Odiseea, V, 477. 
8 Ibidem. 
9 Iliada, VI, 433; numele smochinului sălbatic în greceşte este epwE6c; (horn.), eplve:c.ic; 

10 Odiseea, XXIV, 341 auxfo:c; naaotptixov-rot. 
11 Ibidem, VII, 115, 120. 
12 A. De Candolle, op. cit., p. 190; V. Hehn, op. cit., p. 237-238; N. I. Vavilov, op. cit., 

p. 32-37. 
13 V. Hehn, loc. cit. 
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pomi, originari din China, Indochina şi India 1 au pătruns mai tîrziu în Mediterana 
faţă de rodii, deoarece seminţele nu reproduc caracterul plantelor şi în cultivarea lor 
este nevoie de metoda altoirii. Lămîiul este pomenit abia de Teofrast. În Odiseea, 
VI, 163 este menţionat un finic. Cum însă numai regiunile cu media anuală a unei 
temperaturi de peste 21° posedă finici cu fructe valoroase, nu e cazul să considerăm 
arborele menţionat de Homer drept un arbore roditor. 

CONCLUZII 

Cercetarea pe care am făcut-o asupra relaţiilor de producţie în sectorul agrar 
şi al culturilor de la începutul mileniului I î.e.n., în măsura în care acestea se reflectă 
în materia epică a lliadei şi a Odiseei, reprezintă o sinteză a unor date care se găsesc 
dispersate în lucrări de specialitate: a) lucrări despre istoria societăţii greceşti, 
b) lucrări despre istoria agriculturii şi a speciilor de plante, c) lucrări de lingvistică 
în care sînt discutate numele de plante. 

Munca de sintetizare a implicat însă şi o luare de atitudine faţă de problemele 
care s-au ivit. Sprijinindu-ne pe tezele lui K. Marx şi Fr. Engels despre faza pre­
mergătoare ivirii oraşelor-state în Grecia, democraţia militară descrisă în epopeile 
homerice, sîntem de acord cu încercarea lui G. Thomson de a spulbera părerile 
despre existenţa în acea vreme a proprietăţii private considerată în afara orîn­
duirii gentilice încă în vigoare. Problema apariţiei proprietăţii private în raport cu 
dezvoltarea forţelor de producţie, a formării claselor şi a trecerii de la uniunile de 
triburi spre primele state sclavagiste în Grecia antică, după cunoştinţa noastră, 
nu a fost încă studiată cu destulă profunzime. G. Thomson, în lucrarea sa Studies 
in ancient Greek Society este departe de a rezolva problema. Totuşi, printre cerce­
tătorii moderni, G. Thomson are meritul de a indica o cale de cercetare cu adevărat 
ştiinţifică atunci cînd atrage atenţia asupra verigii care leagă apariţia oraşelor-state 
de orînduirea gentilică. 

După preţioasele indicaţii ale lui K. Marx cuprinse în lucrarea Forme premergă­
toare producţiei capitaliste, în lucrarea noastră am ţinut seama de faptul că în fazele 
evoluate ale orînduirii gentilice, atunci cînd posesiunea privată a căpătat drept 
de succesiune, poate chiar şi de divizare prin succesiune, deţinătorii parcelelor de 
întinderi diferite nu au calitatea de proprietari decît dacă sînt membri ai unei uniuni 
de triburi şi locuiesc întinderea teritorială (demos) stăpînită de această uniune de 
triburi. 

Atribuţiile conducerii uniunii de triburi în materie de distribuiri agrare şi 
acordare de privilegii sînt de o covîrşitoare importanţă; ele nu pot fi trecute cu 
vederea după cum nu poate fi micşorată nici importanţa interdependenţei între cei 
care deţin parcelele pe care le lucrează personal sau cu muncă străină şi uniunea 
de triburi în sine (demos). 

Studiul de faţă s-a mărginit la o cercetare a tehnicii agricole şi a soiurilor de 
plante cultivate descrise în epopei. Studiile de specialitate consultate de noi, ca, 
de pildă, lucrările lui A. De Candolle şi V. Hehn, indică o platformă mult mai vastă 
a sectorului agricol în Grecia la începutul mileniului I î.e.n. decît informaţiile oferite 
de epopei. Cu toate acestea, nu încape îndoială că în epopei au fost pomenite aspec-

1 A. De Candolle, op. cil. p. 147. 
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tele esenţiale ale problemelor care ne interesează; pe parcursul strîngerii materialului 
se observă repetarea unora şi aceloraşi date. 

Sumarele indicaţii etimologice pe care le-am dat vor ajuta la înţelegerea originii 
culturilor pomenite în epopei: majoritatea acestor culturi au fost găsite de greci la 
sosirea lor în bazinul estic mediteranean şi erau necunoscute unor triburi de păstori 
venite din nord. Faţă de sectorul creşterii vitelor, sectorul agricol în Grecia arhaică 
a rămas totuşi în inferioritate. 

Discuţiile purtate asupra identificării plantelor, discuţii în care unele puncte de 
vedere sînt originale, au contribuit totodată şi la elucidarea unor interpretări din 
traducerile romîneşti şi străine ale lliadei şi Odiseei, uneori chiar la îndreptarea 
unora din aceste interpretări. 

CEJibCKOE X03HflCTBO H Ero OTPACJIH 

B 8IIOXY fOMEPA 

PESIOME 

HccJ1ep;oBa1rnc • rrpoII3Bop;cTBeHHhlX ceJ1bCKOX03fIHCTBCHHhlX oTHomcHIIH 

11 ceJ1bCKoxo3HHCTBCHHhlX KYJ1hTYP B aaqaJ1e I ThlCflqeJ1eT1Ifl p;o H .a. B Toiî: 

Mcpe, B KaKoiî: OHH OTpameHhl B an11qecKHX CKa3aHHfIX <~HJIHa)J;hl» H «0p;HCCCH», 

fIBJIJICTCfl CHHTC30M pa3p03HCHHhlX p;aHHhlX' BCTpeqalOID;HXCH B cnc:u;HaJlb­

HhlX paOOTaX ITO: a) HCTOpHH rpeqeCKOrO OOID;CCTBa; 6) HCTOpHH CCJlbCKOrO 

X03fIHCTBa H BH)J;OB pacTeHHH H 6) n JIHHrBHCTIIqecKHX pa6oTax' KaCalOID;HXCfl 

Ha3BaHHH paCTCHHii. 

CttnTCTHqccKHiî: xapaKTep pa6oThl 06ycJ10BJ1HB!=J.CT KpHTHqecKoe oTno­

IIIOHHe K nop;HHToMy Bonpocy. On11paHc1> na noJ1omcHIIfl I\. MapHca II 

ct>. 811reJ1hCa OTHOCIITCJibHO lf>a3hl' npcp;meCTBy10m;oii: IIOfIBJICHMlO rpcqccmi:x 

ropop;on-rocyp;apcTB, lf>a3hl BOCHHoii: p;cMoKpaTHH B arronce foMepa, aBTOphl 

corJlaCHhl c nonhlTKaMH r. ToMCOHa onpoBeprnyTh MHCHHfl o cym;ecTBOBa­

HHH B TO npCMfl qacTHOH co6cTBCHHOCTH, paccMaTpHBaeMoii BHC em;e cym;ecT­

BOBaBmcro pop;oBoro cTpoH. Bonpoc noHBJICHHfl qacTHoii co6cTBCHHOCTH B 

3aBHCHMOCTH OT pa3BHTHfl npOH3BO)J;IITCJlbHhlX CHJI' o6pa30BaHHfl KJlaCCOB 

H nepcxop;a nJICMCHHblX COl030B K nepBbIM pa60BJ1ap;eJ1bqeCKHM rocyp;ap­

CTBaM B p;penneii fpe:a;HH' no MHCHHIO aBTOpOB' p;o HaCTOfIID;Cro BpeMCHH RC 
p;ocTaToqHo H3yqen. B CBOCH pa6oTe Studies in ancient Greek Society r. ToM­

COH p;aJ1cKo He pa3pemnJ1 nora Bonpoca. Ero 3acJ1yra no cpaBHCHHlO c 

p;pyrHMH COBpeMCHHblMH HCCJiep;oBaTCJlfIMH COCTOHT B TOM' qTo OH yKa3aJI 

nop;JIHHHO HayqHblii nyTb HCCJlep;oBaHHfl' o6paTHB BHHMaHHC Ha CBfl3YlO­

ru:ce 3BCHO Memp;y IlOfIBJICHHCM ropop;oB-rocyp;a pcTn H pop;OBblM CTpoeM. 

B cooTBeTCTBHH c :u;eHHLIMH yKa3aHHfIMH I\. MapKca, HMe10m;nMHCfl B 

oro Tpyp;c </Jop.Mbi, npeâwecmBy10Uţue x:anumaJiucmu'l{eCK,O.MY npouaBoâcmBy, 
B HaCTOHID;CH pa6oTe yqHThlBaeTCfl TOT lf>aKT' qTo B pa3BHTblX 1f>a3ax pop;oBoro 

CTpOH' KOrp;a qaCTHOC BJlap;eHHC CTaHOBHTCfl HaCJIC)J;CTBCHHblM II p;ame nop;­

JICIBHT )J;CJICHHIO npH nacJiep;oBaHHH' BJ1ap;eJ1bIJ;bl 3CMCJlbHhlX yqacTKOB pa3JIHq­

HOH BCJIHqHHbl 06J1ap;a10T npaBaMH co6cTBCHHHKa JIHllih Torp;a, Korp;a fIBJlfl-
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IOTCJI qJieHaMH IIJieMeHHOro COI03a II anrnyT Ha TeppHTOpHH (demos)' 3aHJITOH 
CITHM IIJICMeHHhIM COI030M. 

IlpaBa pyKOBO)J;HTeJieii 11JieMennoro co103a B Borrpoce ceJihCI\OX03JIÎicTBeH­
Horo pacrrpe)J;eJieHHJI II )J;apoBaHHJI rrpHBHJieniii HMeIOT pcma10~ee 3HaqenHe; 
c HHMH HCJlb3JI He C'iHTaTbCJI' TaK mc KaK HCJlb3H rrpcyMCHbIIIHTb 3HaqeHHH 
B3aHM03aBHCHMOCTH MCil\)J;Y BJiap;eJib:QaMH yqacTKOB' KOTOphIC OHII o6pa6a­
ThIBaIOT JIHqHo HJIH rrpH IIOMO~H qymoro Tpyp;a' H IIJICMCHHhIM COI030M KaK 
TaKoBhIM (demos). 

HacToH~aJI pa6oTa orpaanqnBaeTCH uccJicp;oBaHHCM CCJibCIWX03JIHCTBeH­
Hoii: TCXHHKH II copTOB KyJihTYPHhIX paCTCHHH' OIIHCaHHhIX D rrpOH3BCţJ;C­
HHHX foMcpa. Crrcn;1rnJihHhle TPYAhl, ncrroJib30BaHHbIC aBTopaMH, I\aK Harrpn­
Mcp paooThl A. )J;C RaH)J;OJIH II B . rcna' roBOpHT o 3Ha'IHTCJlbHO 6oJiec 

' o6mHpHoii CCJlbCKOX03JIHCTBCHHOH 6a3e B rpe:QHH B Ha•IaJIC I TbICJll{CJICTHH 
)J;O H .a. 110 cpaBHCHHIO co CBe)J;CHHJIMH foMepa. Bce ;.1.;c, BHC BCJIKoro coM­
HeHHJI, foMep yrroMHHacT Ha1160Jiee cy~eCTBCHHhle acrreKTbI BorrpocoB, 
HHTepecy10~HX aBTopoB. B rrpon;eccc co6npaHHH MaTcpnaJioB ObIJIO oTMc­
qcHo IIOBTOpCHllC Oţ!;HHX H Tex me )J;aHHhlX. 

RpaTKHe aTHMOJioni:qccKnc yRa3aHHH 110Mora10T rroHnMaHHIO rrpo11cxoa.;­
p;cHHH yrroMJIHYTbIX B roMcpoBCROM anoce ccJibcRoxo3JiftcTBCHHMX RYJibTYP, 
60JibIDHHCTBO KOTOpbIX rpcmi: 3aCTaJIII D MOMCHT CBOCro IIOHBJICHHH B DOCTO'l­
Ho-cpep;H3CMHOMOpCROM 6acceiiac. 8TH RYJihTyp1>1 6hlJIH He H3HCCTHbI HCRo­
TOpbIM rracTylllCCKHM IlJICMCHaM' rrpII6bil3lllHM c ccnepa. Ilo cpaBHCHHIO c 
/t\HBOTHOBOţJ;CTBOM, 3CMJICţJ;CJIHC p;peBHCif fpe:QHH 3aHHMaCT IlO)J;qHHCHHOC 
IIOJIOIBCHJIC. 

Racaro~HCCH orrpcp;eJieHHH pacTeHnii p;IIcRyccnu, B KOTOpbIX HCKOTOphle 
MHCHIIH BhlpaiRCHhl BIICpBbIC' cnoco6cTBOBaJIH YHCHCHIIIO pHp;a TOJIROBaHHH 
B pyMhlHCKHX II )J;pyrnx nepeBoµ,ax «lIJIIIa)J;bI» H «0µ,HCCCH)) II µ,aa.;c ncrrpaB­
JICHHIO HCROTOphlX H3 HIIX. 

DIE LANDWIRTSCHAFT UND IHRE ZWEIGE ZUR ZEIT HOMERS 

ZUSAMMENF AS SUN G 

Die Untersuchung der Produktionsverhaltnisse auf dem Gebiete der Land­
wirtschaft und das Studium der Kulturpflanzen zu Beginn des 1.Jahrtausends 
v. u. Z., insoweit sie sich in dem epischen Stoffe der Ilias und Odyssee 
widerspiegeln, bildet eine Zusammenfassung von Angaben, die sich verstreut in 
verschiedenen Fachschriften vorfinden u.zw. a) in Arbeiten liber die Geschichte 
der griechischen Gesellschaft, b) in solchen iiber die Geschichte des Ackerbaus 
und der Pflanzenarten c) in sprachwissenschaftlichen Arbeiten, in denen Pflan­
zennamen erortert wer.den. 

Eine derartige Zusammenfassung hat aber auch eine Stellungnahme zu den ver­
schiedenen Problemen eingeschlossen. Auf Grund der Thesen von K. Marx, und 
Fr. Engels iiber die in den homerischen Gesangen geschilderte, der Bildung der grie­
chischen Stadtstaaten vorangehende Stufe der militarischen Demokratie sind die 
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Verfasser mit G. Thomsons Versuch einer restlosen Widerlegung jener Ansichten 
einverstanden, wonach damals ein Privateigentum bestanden hătte, das au.13erhalb 
der zu jener Zeit noch herrschenden Gcntilverfassung zu bctrachten wăre. Nach 
Ansicht der Verfasser wurde jedoch das Problem des Entstehens des Privateigentums 
im Zusammenhang mit der Entwicklung der Produktivkrăfte, dem Entstehen der 
Klassen und dem Ubergang von den Stămmeblinden zu den ersten Sklavenhalter­
staaten des antiken Griechenlands noch nicht tiefschlirfend genug erforscht. 
G. Thomson ist în seiner Arbeit Studies in ancient Greek Society noch weit davon 
enfernt, dieses Problem gelost zu haben. Immerhin kommt ihm von allen modernen 
Forschern das Verdienst zu, eine wirklich wissenschaftliche Forschungsmethode 
dadurch angegeben zu haben, da.13 er das Augenmerk auf das Verbindungsglied 
zwischen dem Erscheinen der Stadtstaaten einerseits und der Gentilverfassung 
andererseits lenkte. 

Auf Grund der wertvollen, in K. Marx' Arbeit liber die Formen, die der 
kapitalistischen Produktion vorhergehen, enthaltenen Hinweise, wurde în der 
vorliegenden Arbeit der Umstand berlicksichtigt, da.13 în den vorgeschrittcncn 
Phasen der Gentilvcrfassung als der private Landbcsitz dcn Anspruch auf Erblichkeit 
und vielleicht sogar Teilbarkeit durch Erbfolge errungen hatte, den Inhabern von 
Parzellen verschiedener Gro.13e nur dann dic Stellung von Eigentlimern zukam, 
falls sie Mitglieder eines Stiimmebundes waren und das unter der Hcrrschaft dieses 
Stămmebundes stehcnde Gebiet (demos) bewohnten. 

Die Befugnisse dcr Lcitung des Stămmcbundes auf dem Gebictc dcr landwirt­
schaftlichcn Zutcilungcn und der Einrăumung von Vorrcchten sind von liberragender 
Bedeutung; sie dlirfen keineswcgs libcrschen werden, so wic es auch unzulăssig 
wărc, die Bedeutung der gegenscitigen Abhăng-igkeit zwischcn den Inhabern von 
Parzellcn, dic sie selbst oder mit fremden Arbeitskrăftcn bebauten, einerseits 
und dem Stămmebund als solchen (demos) andererseits zu unterschătzcn. 

Die vorliegende Arbeit bcschrănkt sich auf eine Untersuchung der in den 
Epcn geschilderten Ackerbautechnik und dcr Artcn der Kulturpflanzen. Die zu 
diesem Zwccke herangezogenen Spezialarbeiten, wie etwa diejcnigen von A. de 
Candolle und V. Hehn, lassen das Bestchcn eincr vie] umfangreicheren Unterlage 
der Landwirtschaft in Griechenland zu Beginn des 1.Jahrtausends v.u.Z. erkennen, 
als es die in den Epen enthaltencn Nachrichten tun. Trotzdem besteht kein Zweifel 
darliber, da.13 die wesentlichen Seiten der hier interessiercnden Probleme in dcn 
Epen erwăhnt wurden; nach Ma.13gabe der Zusammenstellung des Materials ist 
das wiederholte Vorkommen der gleichen Angaben zu bemerken. 

Die knappcn etymologischen Hinweise, die die Arbeit enthălt, sollen das Ver­
stăndnis fiir die Herkunft der in den Epen erwăhnten Kulturpflanzen erleichtern: 
die Mehrzahl dieser Kulturen wurde von den Griechen bei ihrem Eindringen in das 
Becken des ostlichen Mittelmeeres vorgefunden und war den aus dem Norden 
kommenden Hirtenstămmen unbekannt. Dennoch blieb im archaischen Griechenland 
der Ackerbau gegenliber der Viehzucht im Hintergrund. 

Die Erorterungen liber die Identifizierung der Kulturpflanzen, bei denen einige 
auf eigene Forschungen der Verfasser beruhende Ansichten vorgebracht wurden, 
tragen gleichzeitig auch zur Klărung gewisser Deutungen in den rumănischen und 
auslăndischen Dbersetzungen der Ilias und Odyssee bei, zuweilen sogar zu deren 
Richtigstellung. 
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